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@ Dear Nilfisk customer

Congratulations on the purchase of your new Nilfisk vacuum cleaner.
A I‘LD_lII Prior to using the appliance for the first time, be sure to read this docu-
ment through and keep it ready to hand.

Symbols used to mark instructions

A WARNING
Danger that can lead to serious injuries or even death.
A CAUTION

Danger that can lead to serious injuries and damage.

Instructions for use

Besides the operating instructions and the binding accident prevention regulations valid in
the country of use, observe recognised regulations for safety and proper use.

Purpose and intended use

This machine is for normal residential housekeeping purposes. Accidents due to misuse
can only be prevented by those using the machine.

READ AND FOLLOW ALL SAFETY INSTRUCTIONS

This machine is suitable for picking up dry, non-flammable dust.

Any other use is considered as improper use. The manufacturer accepts no liability for any
damage resulting from such use. The risk for such use is borne solely by the user. Proper
use also includes proper operation, servicing and repairs as specified by the manufacturer.

A WARNING

* To reduce the risk of fire, electric shock, or injury, please read
and follow all safety instructions and caution markings before
use. This vacuum cleaner is designed to be safe when used for
cleaning functions as specified. Should damage occur to electri-
cal or mechanical parts, the cleaner and / or accessory should
be repaired by a competent service station or the manufacturer
before use in order to avoid further damage to the machine or
physical injury to the user.

* To reduce the risk of electric shock — Do not use outdoor or on
wet surfaces.

o
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Use and store this machine indoors and in a dry environment, 0
°C to 60 °C.

Only use outlet socket for its intended use.

Do not leave the machine when it is plugged in. Unplug from the
socket when not in use and before maintenance.

Do not use with damaged cord or plug. To unplug grasp the plug,
not the cord. Do not handle plug or cleaner with wet hands. Turn
off all controls before unplugging.

Do not pull or carry by cord, use cord as a handle, close a door
on cord, or pull cord around sharp edges or corners. Do not run
cleaner over cord. Keep cord away from heated surfaces.
Keep hair, loose clothing, fingers and all parts of the body away
from openings and moving parts. Do not put any objects into
openings or use with opening blocked. Keep openings free of
dust, lint, hair, and anything else that could reduce the flow of air.
This machine is not suitable for picking up hazardous dust.

Do not use to pick up flammable or combustible liquids such as
gasoline, or use in areas where they may be present.

Do not pick up sharp objects such as needles or pieces of glass.
Do not pick up anything that is burning or smoking, such as ciga-
rettes, matches or hot ashes.

Use extra care when cleaning on stairs.

Do not use the machine without dust bag and filters properly fit-
ted.

Use only original dust bags, original filters and original accesso-
ries from your local dealer. Use of unauthorized dust bags and
filters will void the warranty.

If the cleaner is not working properly or has been dropped, dam-
aged, left outdoors, or dropped into water, return it to a service
center or dealer.

If foam or liquid escapes from the machine, switch off immedi-
ately.

Operators shall be adequately instructed on the use of these
machines.

This machine is for dry use only.

No changes or modifications to the mechanical or electrical
safety devices should be made.
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CENELEC countries (AT-BE-BG-HR-CY-CZ-DK-EE-FI-FR-DE-

GR-HU-IS-IE-IT-LV-LT-LU-MK-MT-NL-NO-PL-PT-RO-ES-SK-SI-

SE-CH-TR-GB):

 This appliance can be used by children aged from 8 years up
and persons with reduced physical, sensory or mental capabi-
lities or lack of experience, if they are supervised or instructed
how to use appliance in a safe way, and if they understand the
hazards involved.

+ Children shall be supervised to make sure that they do not play
with the appliance.

 Cleaning and user maintenance shall not be made by children
without supervision.

Outside CENELEC countries:

 Appliance is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless they have been given super-
vision or instruction concerning use of the appliance by a person
responsible for their safety.

« Children should be supervised to ensure that they do not play
with the appliance.

A CAUTION

* Use only as described in this manual and only with the manu-
facturer’s recommended attachments.

* BEFORE YOU PLUG IN YOUR CLEANER, check the rating
plate at the cleaner to see if the rated voltage agrees within 10%
of the voltage available.

* This appliance is provided with double insulation. Use only iden-
tical replacement parts. See instructions for servicing double
insulated appliances.

In a double-insulated appliance, two systems of insulation are provided instead of ground-
ing. No grounding means is provided on a double-insulated appliance, nor should a mean
for grounding be added to the appliance. Servicing a double-insulated appliance requires
extreme care and knowledge of the system, and should be done only by qualified service
personnel. Replacement parts for a double-insulated appliance must be identical to the
parts they replace. A double insulated appliance is marked with the words “DOUBLE IN-
SULATION” or “DOUBLE INSULATED.” The symbol (square within a square) may also be
used on the product.
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The machine is equipped with a specially designed cord which if damaged, must be re-
placed by a cord of the same type. This is available at authorised service centres and
dealers and must be installed by trained personnel.

A WARNING

* Turn off the machine and unplug before starting dust bag or filter
change. Grasp the plug, not by pulling the cord.

* If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid hazard.

* Do not handle the machine with wet hands.

* Turn off the machine before unplugging. To unplug, grasp the
plug, not by pulling the cord.

* Do not carry or pull the machine by the cord.

» The machine must not be used if the cord shows any sign of
damage. Regularly inspect the cord for damage, in particular if
it has been crushed, shut in a door or run over.

A WARNING

Vacuuming up hazardous materials can lead to serious or even
fatal injuries.

The following materials must not be picked up by the vacuum
cleaner:
* Hazardous dust
* Hot materials (burning cigarettes, hot ash, etc.)
« Flammable, explosive, aggressive liquids (e.g. petrol, sol-
vents, acids, alkalis, etc.)
* Flammable, explosive dust (e.g. magnesium or aluminum
dust, etc.)

Service and maintenance

» Store the machine indoors and in a dry environment.

» Change the pre-filter with every fourth dust bag.

» Clean the machine surface with a dry cloth or a damp cloth with a little cleaning agent
= Order original accessories from a local dealer.

» For service, contact your local dealer.
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Responsibility

Nilfisk disclaims all responsibility for all damage caused by incorrect use or modification
of the machine. Please refer to our website at www.nilfisk.com for further instructions and
information on use.

The symbol E indicates that this appliance may not be discarded together with household
waste, but must be collected separately. Please dispose old appliances at the applicable
collection point for recycling.
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WARNING

A Do not allow the supply cord to come into contact with the
rotating brushes.

Specifications

VP930 220-240V

Protection grade (moist., dust) \Y IP 20
Protection class (electrical) =
Airflow with hose and tube litres/sec 33
Suction power with hose and tube w 240
Vibration I1SO 5349 a, m/s? <25
Main filter, surface area cm? 12000
Dust bag capacity litres 15
Weight (machine only) kg 7.9
Filter Foam
Rated input power w 760
Sound power level, IEC 60704-1-1:2015 dB(A) 71

Specifications and details are subject to change without prior notice.
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Sehr geehrter Nilfisk Kunde,

wir gratulieren IThnen zum Kauf Ihres neuen Nilfisk Staubsaugers.

A ] Ehe Sie das Gerat erstmals benutzen, lesen Sie bitte dieses Dokument
vollstandig und bewahren Sie es kiinftig griffbereit auf.

Kennzeichnung von Hinweisen

A WARNUNG
Eine Gefahr, die zu schweren Verletzungen, sogar tddlichen, fihren kann.
A\ VORSICHT

Eine Gefahr, die zu leichten Verletzungen und Schaden fuhren kann.

Benutzungsregeln

Neben dieser Anleitung und den Bestimmungen zur Unfallverhiitung in Ihrem Land sind auch
die Bestimmungen zur Sicherheit und verantwortungsvollen Nutzung zu beachten.

Zweck und bestimmungsgemaRe Verwendung

Dieses Gerat ist ausschlieRlich fur die Nutzung im privaten Bereich, geeignet. Unfélle aufgrund
missbrauchlicher Benutzung kénnen nur durch die Benutzer verhindert werden.

ALLE SICHERHEITSHINWEISE LESEN UND BEACHTEN.

Das Gerat eignet sich zum Aufnehmen von trockenen, nicht entflammbaren Stoffen.
Jegliche andere Verwendung gilt als Missbrauch. Der Hersteller Gbernimmt keinerlei Haftung
fir Schaden aus einer solchen Nutzung. Das Risiko flir solche Nutzung obliegt allein dem
Benutzer. Die zweckmaRige Verwendung beinhaltet den korrekten Betrieb sowie regelmafige
Wartung und Reparatur gemaf Anleitung des Herstellers.

A WARNUNG

* Um die Gefahr von Feuer, Stromschlag oder Verletzungen zu
verringern, lesen und befolgen Sie bitte vor dem Gebrauch alle
Sicherheitshinweise und -etiketten. Dieser Staubsauger ist so
konstruiert, dass er sicher ist, wenn er fur die angegebenen
Reinigungsfunktionen verwendet wird. Bei Beschadigung von
elektrischen oder mechanischen Teilen muss der Staubsauger
bzw. das Zubehdr von einer kompetenten Servicewerkstatt oder
dem Hersteller repariert werden, bevor das Gerat wieder be-
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nutzt wird, damit weitere Schaden am Gerat und Verletzungen
der Benutzer vermieden werden.

Nicht im Freien oder auf nassen Oberflachen verwenden, um
die Gefahr von elektrischen Schlagen zu verringern.
Verwenden und lagern Sie dieses Gerat nur in trockenen Innen-
raumen. Die Lagertemperatur muss zwischen 0 °C und 60 °C
liegen.

Die Auslassbuchse nur flr den daflir vorgesehenen Zweck ver-
wenden.

Das Gerat nicht verlassen, wenn es angeschlossen ist. Bei
Nichtgebrauch und vor Wartungsarbeiten den Netzstecker zie-
hen.

Das Gerat nicht benutzen, wenn das Zuleitungskabel oder der
Netzstecker beschadigt sind. Zum Herausziehen des Steckers
aus der Steckdose am Stecker ziehen, nicht am Kabel. Den
Stecker oder das Gerat nicht mit nassen Handen anfassen. Vor
dem Herausziehen des Netzsteckers den Staubsauger auss-
chalten.

Das Gerat nicht am Kabel hinter sich herziehen oder am Kabel
tragen. Das Kabel nicht als Griff benutzen. Darauf achten, dass
das Kabel nicht eingeklemmt oder um scharfe Ecken oder Kanten
gezogen wird. Mit dem Staubsauger nicht Uber das Kabel fahren.
Darauf achten, dass das Kabel nicht mit heif3en Oberflachen in
Berlihrung kommt.

Haare, lose Kleidungssticke und Korperteile nicht in die Nahe
von Offnungen oder beweglichen Teilen des Geréts bringen. Das
Gerat nicht einsetzen, falls eine der Offnungen blockiert ist und
keine Gegenstande in die Offnungen stecken. Die Offnungen frei
halten von Staub, Fusseln, Haaren und sonstigem Material, das
den Luftstrom hemmen konnte.

Das Gerat eignet sich nicht zum Aufnehmen von gefahrlichem
Staub.

Keine entzlindlichen oder brennbaren Flussigkeiten wie Benzin
aufsaugen. Nicht in Bereichen verwenden, wo solche Flussig-
keiten vorhanden sein kdnnen.

Saugen Sie keine spitzen oder scharfen Gegenstande wie etwa
Nadeln oder Glasscherben auf.

Keinesfalls rauchende oder brennende Gegenstande (wie z. B.
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Zigaretten, Zundholzer, heil’e Asche) aufsaugen.

* Bei der Reinigung auf Treppen besonders vorsichtig sein.

* Verwenden Sie dieses Gerat nur, wenn Staubbeutel und Filter
vorschriftsmalig eingesetzt sind.

» erwenden Sie nur Originalteile, also Staubbeutel, Filter und Zu-
behorteile von einem Handler in Ihrer Nahe. Die Gewahrleistung
erlischt mit dem Verwenden von nicht zugelassenen Staubbeu-
teln und Filtern.

* Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, es heruntergefallen
oder beschadigt ist, wenn es im Freien gestanden hat oder ins
Wasser gefallen ist, muss es zu einer Servicewerkstatt oder ei-
nem Handler gebracht werden.

* Den Staubsauger bei Schaumentwicklung oder Austritt von Flus-
sigkeit sofort ausschalten.

* Bedienende Personen miussen umfassend in der Bedienung
dieser Gerate unterwiesen sein.

* Dieses Gerat ist nur fur den Trockenbetrieb geeignet.

* Die mechanischen und elektrischen Sicherheitsvorrichtungen
darfen nicht verandert werden.

CENELEC-Lander (AT-BE-BG-HR-CY-CZ-DK-EE-FI-FR-DE-

GR-HU-IS-IE-IT-LV-LT-LU-MK-MT-NL-NO-PL-PT-RO-ES-SK-SI-

SE-CH-TR-GB):

* Nur unter folgenden Voraussetzungen durfen Kinder ab 8 Jah-
ren, Personen mit eingeschrankten korperlichen oder geistigen
Fahigkeiten sowie Personen mit eingeschrankter Wahrneh-
mungsfahigkeit das Gerat benutzen: Dieser Personenkreis
muss in die sichere Verwendung eingewiesen worden sein,
beim Gebrauch beaufsichtigt werden und mégliche Gefahren
verstehen konnen.

 Kinder mussen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass
sie nicht mit dem Gerat spielen.

* Die Reinigung und Wartung durfen Kinder nur unter geschulter
Aufsicht durchfihren.

AuBerhalb der CENELEC-Lander:

* Der Gebrauch dieses Gerats durch Personen (u. a. Kinder)
mit verminderten korperlichen, Wahrnehmungs- und geistigen
Fahigkeiten oder mit unzureichender Erfahrung und Wissen ist
nur zulassig, wenn eine ausreichende Beaufsichtigung gegeben

16 Ubersetzung des Originalhandbuchs



ist bzw. wenn eine Unterweisung im Umgang mit dem Gerat
durch eine fur die Sicherheit verantwortliche Person durch-
gefuhrt wurde.

+ Kinder mussen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass
sie nicht mit dem Gerat spielen.

A GEFAHR

* Nur wie in dieser Anleitung beschrieben und nur mit dem vom
Hersteller empfohlenen Zubehor benutzen.

* VOR DEM ANSCHLIESSEN DES STAUBSAUGERS uber-
prufen, ob die auf dem Typenschild angegebene Spannung mit
der vorhandenen Netzspannung Ubereinstimmt (max. + 10 %
Abweichung zulassig).

* Dieses Gerat verflugt Uber eine doppelte Isolierung. Nur iden-
tische Ersatzteile verwenden. Siehe Anweisungen zur Wartung
von doppelt isolierten Geraten.Bei doppelt isolierten Geraten
werden statteiner Erdungzwei Systeme derlsolierung verwendet.

Bei doppelt isolierten Geraten gibt es keine Vorrichtung zur Erdung und eine solche Vorrichtung
darf auch nicht am Gerat angebracht werden. Die Wartung eines doppelt isolierten Gerats
erfordert groRte Sorgfalt und Kenntnis des Gerats. Sie darf daher nur von dafiir ausgebildeten
Servicetechnikern vorgenommen werden. Ersatzteile fir doppelt isolierte Gerate miissen mit
den durch sie ersetzten Teilen identisch sein. Ein Gerat mit doppelter Isolierung ist mit den
Wortern ,DOPPELISOLIERUNG" oder ,DOPPELT ISOLIERT" gekennzeichnet. Die Ken-
nzeichnung des Geréts kann auch durch ein Symbol (Quadrat in einem Quadrat) erfolgen.

Dieses Gerat verflugt Uber ein speziell konstruiertes Zuleitungskabel. Falls es beschadigt
wurde, muss es durch ein Kabel des gleichen Typs ersetzt werden. Dies ist bei autorisierten
Servicewerkstatten und Handlern erhaltlich und muss von dafiir ausgebildeten Technikern
eingebaut werden.

A WARNUNG

* Vor dem Wechsel von Staubbeutel oder Filter das Gerat zuerst
ausschalten und danach von der Stromversorgung trennen. Zie-
hen Sie den Stecker an seinem Gehause und nicht am Kabel
heraus.

* Um Gefahrdungen zu vermeiden, darf ein beschadigtes Strom-
versorgungskabel nur vom Hersteller, seinem Kundendienst-
beauftragten oder anderen dazu befugten Personen ersetzt
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werden.

* Beruhren Sie das Gerat nicht mit nassen Handen.

 Schalten Sie zuerst das Gerat aus und ziehen danach den Ste-
cker. Ziehen Sie den Stecker an seinem Gehaduse und nicht am
Kabel heraus.

» Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht am Kabel.

« Verwenden Sie das Gerét nicht mit beschadigtem Kabel. Uber-
prufen Sie das Kabel regelmafig und insbesondere dann, wenn
es gequetscht, in einer Tur eingeklemmt oder Uberrollt wurde.

A WARNUNG

Das Saugen gefahrlicher Materialien kann zu schweren oder

todlichen Verletzungen fuhren.

Folgende Materialien durfen nicht gesaugt werden:

* Gesundheitsgefahrliche Staube

* Heille Materialien (glimmende Zigaretten, heilde Asche usw.)

* Brennbare, explosive, aggressive Flussigkeiten (z.B. Benzin,
Lésungsmittel, Sduren, Laugen usw.)

* Brennbare, explosive Staube (z.B. Magnesium-, Aluminium-
staub usw.)

Service und Wartung

» Lagern Sie das Gerat nur in trockenen Innenraumen.

Wechseln Sie bei jedem vierten Wechsel des Staubbeutels auch den Vorfilter aus.
Reinigen Sie die Gerateoberflache mit einem trockenen oder einem leicht angefeuchteten
Tuch und einem geeigneten Reinigungsmittel.

Bestellen Sie Original-Zubehorteile bei einem Handler in Ihrer Nahe.

» Wenden Sie sich flr Servicearbeiten an einen Handler in Ihrer Nahe.

Haftungsausschluss

Nilfisk haftet nicht fir Schaden, die durch unsachgemafie Nutzung oder Verénderung des
Geréats verursacht wurden. Weitere Hinweise und Informationen zur Verwendung des Gerat
finden Sie auf unserer Website www.nilfisk.com.

Dieses Registrierungszeichen E steht fir gesonderte Entsorgung. Dieses Gerat darf nicht
zusammen mit Haushaltsabfall entsorgt werden. Bitte flihren Sie Altgerate tiber den entspre-
chenden Sammelpunkt der Wiederverwertung zu.
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WARNUNG

A Das Stromkabel darf die drehenden Biirsten nicht berthren.

Technische Daten

VP930 220-240V

Schutzklasse (Feuchtigkeit, Staub) \% IP 20
Schutzklasse (elektrisch) ([h=|
Luftdurchsatz mit Schlauch und Rohr litres/sec 33
Saugleistung mit Schlauch und Rohr w 240
Vibrationen ISO 5349 a, m/s? <25
Hauptfilter, Oberflachenmaf} cm? 12000
Fillvolumen Staubbeutel litres 15
Gewicht (nur Maschine) kg 7,9
Filter Schaum
Aufnahmeleistung IEC w 760
Schalldruckpegel, IEC 60704-2-1:2015 dB(A) 71

Technische Daten und Details des Gerats kénnen sich ohne vorherige Ankiindigung andern.
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Cher client de Nilfisk,

Félicitations pour I'achat de votre nouvel aspirateur Nilfisk.

A m] Avant d'utiliser I'appareil pour la premiére fois, il est indispensable de lire
entierement le présent manuel et de le garder a portée de main.

Symboles utilisés pour le signalement des instructions

A\ ATTENTION
Danger qui peut se traduire par des blessures graves ou méme un déces.
A MISE EN GARDE

Danger qui peut se traduire par des blessures légéres et des dégats.

Instructions d’utilisation

En dehors des instructions d’utilisation et des réglementations de prévention des accidents
applicables obligatoirement dans le pays d’utilisation, observer les regles admises de sécurité
et de conformité d’utilisation.

Objet et utilisation prévue

Cette machine est congue pour taches ménagéres domestiques standard. Les accidents
dus a une mauvaise utilisation ne peuvent étre évités que par ceux qui utilisent la machine.

LISEZ ET SUIVEZ LES INSTRUCTIONS DE SECURITE.

Cette machine convient pour recueillir de la poussiére seche et non inflammable. Toute
autre utilisation est considérée comme non-conforme. Le fabricant ne pourra pas étre tenu
pour responsable des dommages liés a une utilisation incorrecte. Ce risque est uniquement
supporté par I'utilisateur. L'utilisation correcte inclut le bon fonctionnement, la maintenance
et les réparations spécifiés par le fabricant.

Avertissements importants

A ATTENTION

» Pour réduire les risques d’incendie, d’électrocution ou de bles-
sures, veuillez lire et respecter toutes les instructions de sécu-
rité et les consignes de prudence avant d’utiliser 'appareil. Cet
aspirateur est congu pour étre utilisé en toute sécurité dans le
cadre des fonctions de nettoyage spécifiees. En cas de dom-
mages sur des parties électriques ou mécaniques, I'aspirateur
et / ou les accessoires doivent étre réparés par un service
technique qualifié ou le fabricant avant utilisation afin d’éviter
d’autres dommages a I'appareil ou des blessures physiques a
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I'utilisateur.

* Pour réduire les risques d’électrocution, ne pas utiliser a
I'extérieur ou sur des surfaces humides.

« Utiliser et entreposer I'appareil a l'intérieur, dans un endroit sec
ou la température est comprise entre 0 °C et 60 °C.

» Servez-vous uniquement de la prise de courant pour l'usage
prévu.
Ne pas laisser I'appareil sans surveillance lorsqu’il est branché.
Le débrancher de la prise lorsqu’il n’est pas utilisé et avant la
maintenance.
Ne pas utiliser 'appareil si le cordon ou la fiche d’alimentation
électrique est endommageé. Pour le débrancher, saisissez la
fiche et pas le cordon. Eviter de manipuler la fiche ou I'aspirateur
avec des mains mouillées. Eteindre toutes les commandes
avant de débrancher 'appareil.
Ne pas tirer ou transporter par le cordon, ne pas utiliser le cordon
comme une poignée, ne pas écraser le cordon sous une porte,
ne pas tirer le cordon autour de bords ou coins tranchants. Ne
pas faire rouler 'aspirateur sur le cordon. Eloigner le cordon des
surfaces chauffées.
* Tenez les cheveux, les vétements amples, et les parties du
corps a distance des orifices ou des parties mobiles. Ne pas
insérer d’objets dans les ouvertures ou ne pas utiliser avec les
ouvertures bloquées. Veillez a ce que les ouvertures ne soient
jamais obstruées par de la poussiére, de la peluche, des ch-
eveux ou quoi que ce soit risquant de réduire le flux d’air.

Cet appareil n’est pas adapté pour ramasser des poussieres

dangereuses.

* Ne pas se servir de la machine pour ramasser des liquides in-
flammables ou combustibles, comme de I'essence, et ne pas
l'utiliser dans un environnement dans lequel de tels liquides
pourraient étre présents.

* Ne pas aspirer d’objets tranchants tels que des aiguilles ou des

morceaux de verre.

N’aspirez rien qui soit en train de fumer ou de brdler (par ex.

cigarettes, allumettes ou cendres chaudes).

* Le nettoyage des escaliers requiert une attention toute particu-
liere.

* Ne pas utiliser 'appareil sans sac a poussiére et sans filtre.
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« Utiliser uniquement des sacs a poussiére, filtres et accessoires
d’origine fournis par le revendeur local. Lutilisation de sacs a
poussiere et de filires non agréés annule la garantie.

« Si 'aspirateur ne fonctionne pas correctement, a fait I'objet
d’'une chute, a été endommageé, laissé en plein air ou immerge,
le retourner dans un centre technique ou chez un distributeur.

* En cas de production de mousse ou de sortie de liquide de la
machine, arrétez immédiatement I'aspirateur.

* |l faudra faire suivre aux opérateurs une formation adéquate a
I'utilisation de ces machines.

 Cette machine est exclusivement congue pour une utilisation a
sec.

* Les dispositifs mécaniques et électriques de sécurité ne doivent
pas étre changés ou modifiés.

Pays du CENELEC (AT-BE-BG-HR-CY-CZ-DK-EE-FI-FR-DE-

GR-HU-IS-IE-IT-LV-LT-LU-MK-MT-NL-NO-PL-PT-RO-ES-SK-SI-

SE-CH-TR-GB):

 L’appareil peut étre utilisé par des enfants de 8 ans et plus et par
des personnes a capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites, ou manquant d’expérience et de connaissances, s’ils
sont surveillés ou s'ils ont été formés a I'utilisation de I'aspirateur
en toute sécurité et s’ils comprennent les risques encourus.

* Les enfants devront étre surveillés pour faire en sorte qu’ils ne
jouent pas avec 'appareil.

* Il ne faut pas confier le nettoyage et la maintenance « utilisa-
teur » a des enfants sans surveillance.

Hors pays du CENELEC:

» Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes
(enfants inclus) aux capacités physiques, sensorielles ou men-
tales réduites, ou manquant d’expérience ou de connaissances,
a moins que ces personnes ne soient supervisées, ou que des
directives ne leur aient été données au sujet de I'utilisation de
I'appareil par une personne responsable de leur sécurité.

* Les enfants devront étre surveillés pour faire en sorte qu’ils ne
jouent pas avec l'appareil.
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Appareils a double isolation @

A MISE EN GARDE

» L'appareil ne doit pas servir a d’autres applications que celles
décrites dans ce mode d’emploi et uniguement avec les acces-
soires recommandés par le fabricant.

« AVANT DE BRANCHER VOTRE ASPIRATEUR, vérifiez que
la tension nominale indiquée sur la plaque signalétique de
I'aspirateur correspond a la tension disponible (avec une marge
de 10 %).

» Cet appareil est fourni avec une double isolation. Utilisez unique-
ment des piéces de rechange identiques. Voir les instructions
pour I'entretien des appareils a double isolation.

Un appareil a double isolation est pourvu de deux systemes d’isolation au lieu de la mise a la
terre. Un produit a double isolation n’est pourvu d’aucun moyen de mise a la terre et aucun
moyen de mise a la terre ne devrait étre ajouté a I'appareil. L'entretien d’'un appareil a double
isolation demande un grand soin et une connaissance du systéme et devrait étre effectué
seulement par des techniciens qualifiés. Les pieces de rechange pour un appareil a double
isolation doivent étre identiques aux piéces a remplacer. Un appareil a double isolation est
marqué par les mots « DOUBLE ISOLATION ». Le symbole (un carré dans un carré) peut
aussi étre utilisé sur le produit.

La machine est équipée d’un cordon spécialement congu qui, si endommagé, doit étre
remplacé par un cordon du méme type. Il est disponible dans les centres de service et les
distributeurs agréés et doit étre installé par un personnel qualifié.

Raccordement électrique

A ATTENTION

* Arréter 'appareil et le débrancher avant de remplacer le sac a
poussiére ou un filtre. Débrancher I'appareil en tenant la fiche
et en ne tirant pas sur le cable d’alimentation.

* Si le cable d’alimentation est endommagg, il doit étre remplacé
par le fabricant, son agent technique ou une personne qualifiée
afin d’éliminer tout danger.

* Ne pas manipuler I'appareil avec des mains mouillées.

* Arréter I'appareil avant de le débrancher. Débrancher I'appareil
en tenant la fiche et en ne tirant pas sur le cable d’alimentation.

* Ne pas porter ou trainer I'appareil par le cable d’alimentation.

» L'appareil ne doit pas étre utilisé s’il présente des signes de
dommage. Inspecter régulierement le cable a la recherche de
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dommage, en particulier s’il a été écrasé, coincé dans une porte
ou aplati.

Matériaux dangereux

A ATTENTION

L'aspiration de matériaux dangereux peut entrainer des bles-

sures graves ou mortelles.

Il est interdit d‘aspirer les matiéres suivantes :

* Poussiéres insalubres

» Matieres bralantes (cigarettes incandescentes, cendres chaudes
etc.)

* Liquides inflammables, explosifs, agressifs (p. ex. essence, sol-
vants, acides, bases etc.)

* Poussiéres inflammables, explosives (p. ex. poussiére de ma-
gnésium, d‘aluminum etc.)

Entretien et maintenance

Entreposer I'appareil a I'intérieur dans un endroit sec.

Remplacer le préfiltre a chaque quatrieme changement de sac a poussiere.

Nettoyer la surface de I'appareil avec un chiffon sec ou humidifié avec un peu de produit
nettoyant.

Commander des accessoires d’origine auprés d’un revendeur local.

Pour tout service, contacter votre revendeur local.

Responsabilité

Nilfisk réfute toute responsabilité pour les dommages causés par une utilisation incorrecte
ou des modifications de I'appareil. Pour obtenir d’autres d’instructions ou des informations
d’utilisation, visitez notre site Web a I'adresse www.nilfisk.com.

Le symbole E indique que cet appareil ne peut pas étre mis au rebut avec les ordures
ménageéres, mais doit étre collecté séparément. Les appareils usagés doivent étre remis au
point de collecte approprié a des fins de recyclage.

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil

se recycle ou FR

@ a 3
Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr s U
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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ATTENTION

A Ne permettez pas que le cordon d’alimentation entre en
contact avec les brosses rotatives.

Spécifications

VP930 220-240V
Niveau de protection (humidité, poussiéres) \Y IP 20
Classe de protection (électrique) =
Débit d’air avec flexible et tuyau litres/sec 33
Puissance aspirante avec flexible et tuyau w 240
Vibration ISO 5349 a, m/s? <25
Filtre principal, surface cm? 12000
Capacité du sac a poussiere litres 15
Poids (machine uniquement) kg 7.9
Filtre Mousse
Puissance consommée W 760
cBs) g

Ces spécifications et détails sont susceptibles d’étre modifiés sans préavis.
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MD Geachte Nilfisk-klant

Gefeliciteerd met de aanschaf van uw nieuwe Nilfisk stofzuiger.
Q @ Zorg dat u voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt dit document
zorgvuldig hebt doorgelezen en houd het daarna bij de hand.

Symbolen voor verschillende aanwijzingen

A WAARSCHUWING
Gevaar dat kan leiden tot ernstig of dodelijk letsel.
A VOORZICHTIGHEID

Gevaar dat kan leiden tot ernstige verwondingen en schade.

Gebruiksaanwijzing

Naast de gebruiksaanwijzing en de wetten ter voorkoming van ongevallen die in het des-
betreffende land gelden, moeten de algemeen aanvaarde regels voor veiligheid en correct
gebruik worden nageleefd.

Functie en bedoeld gebruik

Deze machine is voor huishoudelijk gebruik. Ongelukken door verkeerd gebruik kunnen
alleen voorkomen worden door de personen die de machine gebruiken.

LEES ALLE VOORZORGMAATREGELEN EN HOUD U HIERAAN.

Deze machine is geschikt voor het verzamelen van droog, niet-ontvlambaar stof.

leder ander gebruik wordt beschouwd als oneigenlijk gebruik. De fabrikant aanvaardt geen
aansprakelijkheid voor schade als gevolg van een dergelijk gebruik. De gevolgen van een
dergelijk gebruik komen geheel voor risico van de gebruiker. Een juist gebruik omvat ook
een juiste bediening, onderhoud en reparaties zoals aangegeven door de fabrikant.

A WAARSCHUWING

* Om het risico op brand, elektrische schokken of verwondingen te
verkleinen, leest u alle veiligheidsinstructies en voorzorgsmark-
eringen voor gebruik, en houdt u zich hieraan. Deze stofzuiger
is veilig indien gebruikt voor de reinigingsfuncties die vermeld
zijn. Mocht er schade optreden aan elektrische of mechanische
onderdelen, dan moet de stofzuiger en/of het accessoire voor
gebruik gerepareerd worden bij een vakkundig servicestation of
door de fabrikant om verdere schade aan het apparaat of ver-
wondingen aan de gebruiker te voorkomen.

Voorkom elektrische schokken — Niet buiten of op natte opper-
vlakken gebruiken.

» Gebruik en bewaar dit apparaat binnenshuis, in een droge om-

geving, tussen 0 °C en 60 °C.
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Stopcontact uitsluitend voor bedoelde gebruik benutten.

Laat de machine niet achter met de stekker in het stopcontact.
Haal de stekker uit het stopcontact als de machine niet in ge-
bruik is of voordat onderhoud wordt gepleegd.

Niet gebruiken met beschadigd snoer of stekker. Houd bij het
loshalen de stekker vast en niet de kabel. Hanteer de stekker of
de stofzuiger niet met natte handen. Zet alle bedieningsfuncties
uit voordat u de stekker uit het stopcontact haalt.

Niet trekken of dragen aan het snoer, het snoer als handvat ge-
bruiken, de deur dichtdoen met het snoer ertussen of het snoer
rond scherpe randen of hoeken trekken. Niet met de stofzuiger
over het snoer rijden. Snoer buiten bereik van warmtebronnen
houden.

Houd haar, losse kleding, vingers en andere delen van het li-
chaam buiten bereik van openingen en bewegende onderdelen.
Plaats geen objecten in openingen en gebruik de machine niet
als de openingen geblokkeerd zijn. Houdt openingen vrij van
stof, pluizen, haar en alles wat verder de luchtstroom kan hin-
deren.

Deze machine is niet geschikt voor het verzamelen van gevaar-
lijk stof.

Gebruik dit apparaat niet om scherpe voorwerpen, zoals naalden
of stukjes glas, op te zuigen.

Niet gebruiken voor het verzamelen van ontvlambare of ont-
brandbare vloeistoffen als diesel, of op plekken waar deze vloe-
istoffen aanwezig kunnen zijn.

* Verzamel geen items die branden of roken, zoals sigaretten,

lucifers of hete as.

Wees extra voorzichtig met het schoonmaken op trappen.
Gebruik het apparaat alleen als de stofzuigerzak en filters cor-
rect zijn geplaatst.

Gebruik alleen originele stofzuigerzakken, originele filters en
originele accessoires van uw leverancier. Bij gebruik van andere
stofzuigerzakken of filters vervalt de garantie.

Als de stofzuiger niet goed werkt of gevallen, beschadigd, buiten
gelaten of in het water gevallen is, breng hem dan terug naar
een servicecenter of een dealer.

Als schuim of vloeistof uit de machine ontsnapt, schakel deze
dan onmiddellijk uit.
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» Gebruikers moeten grondig worden opgeleid in het gebruik van
deze machines.

* Deze machine is alleen voor droog gebruik.

* Breng geen wijzigingen of aanpassingen aan in de mechanische
of elektrische veiligheidsonderdelen.

CENELEC landen (AT-BE-BG-HR-CY-CZ-DK-EE-FI-FR-DE-

GR-HU-IS-IE-IT-LV-LT-LU-MK-MT-NL-NO-PL-PT-RO-ES-SK-SI-

SE-CH-TR-GB):

* Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en
ouder en door personen met een lichamelijke, zintuiglijke of
verstandelijke beperking of gebrek aan ervaring, mits ze onder
toezicht staan of aanwijzingen krijgen over een veilig gebruik van
het apparaat en ze de risico’s van het gebruik begrijpen.

* Leer kinderen dat zij niet met het apparaat mogen spelen.

» Het apparaat mag niet worden schoongemaakt of onderhouden
door kinderen die niet onder toezicht staan.

Buiten CENELEC landen:

* Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen (waar-
onder kinderen) met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of gees-
telijke vermogens of een gebrek aan ervaring of kennis, tenzij dit
plaatsvindt onder toezicht of op aanwijzing van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

* Leer kinderen dat zij niet met het apparaat mogen spelen.

A VOORZICHTIGHEID

* Alleen gebruiken zoals beschreven in deze handleiding met de
door de fabrikant aanbevolen hulpstukken.

* Controleer, VOORDAT U DE STEKKER VAN UW STOFZUIG-
ER IN HET STOPCONTACT STEEKT, het typeplaatje op het
apparaat om te zien of het nominaal vermogen valt binnen 10%
van het beschikbaar vermogen.

* Ditapparaat beschikt over dubbele isolatie. Gebruik alleen iden-
tieke reserveonderdelen. Zie instructies voor het onderhoud aan
dubbel geisoleerde apparaten.
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In een dubbel geisoleerd apparaat bevinden zich twee isolatiesystemen in plaats van
aarding. Er zit geen aarding op een dubbel geisoleerd apparaat, en er mag ook aarding
geinstalleerd worden. Het onderhouden van een dubbel geisoleerd apparaat is een zeer
nauwkeurig en vakkundig werk, en mag alleen worden uitgevoerd door gekwalificeerde
monteurs. Reserveonderdelen voor een dubbel geisoleerd apparaat dienen precies het-
zelfde te zijn als de onderdelen die ze vervangen. Een dubbel geisoleerd apparaat is
gemarkeerd met de woorden “DUBBELE ISOLATIE” of “DUBBEL GEISOLEERD”. Het
symbool (vierkant in een vierkant) kan ook op het product gebruikt worden.

De machine is uitgerust met een speciaal ontwikkeld snoer dat, indien beschadigd,
vervangen dient te worden door een snoer van hetzelfde type. Dit is verkrijgbaar bij geau-

toriseerde servicecentra en dealers, en dient geplaatst te worden door opgeleide me-
dewerkers.

A WAARSCHUWING

* De stofzuiger mag niet worden gebruikt als de stroomkabel
of stekker beschadigd zijn. Controleer de kabel en stekker
regelmatig op beschadigingen. Indien deze beschadigd zijn,
mogen zij uitsluitend door Nilfisk of een erkende Nilfisk Service
Dealer worden gerepareerd teneinde gevaarlijke situaties te
voorkomen.

» Hanteer de stroomkabel of stekker niet met natte handen.

* Trek de stekker niet los door aan de kabel te trekken. Houd bij
het loshalen de stekker vast en niet de kabel. De stekker moet
altijd uit het stopcontact worden gehaald voordat wordt begon-
nen met onderhouds- of reparatiewerkzaamheden aan de ma-
chine of de kabel.

Gevaarlijke materialen

A WAARSCHUWING

Het zuigen van gevaarlijke materialen kan tot zware of

dodelijke verwondingen leiden.

Het zuigen van gevaarlijke materialen kan tot zware of dodelijke

verwondingen leiden.

* Voor de gezondheid gevaar

» Hete materialen (smeulende sigaretten, hete as enz.)

* Brandbare, explosieve, agressieve vloeistoffen (b.v. benzine,
oplosmiddelen, zuren, logen enz.)

* Brandbare, explosieve soorten stof (b.v. magnesium-, alumini-
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umstof enz.).

Service en onderhoud

» Berg dit apparaat binnenshuis op, in een droge omgeving.

» Vervang het voorfilter bij elke vierde stofzuigerzak.

* Veeg de buitenkant van het apparaat schoon met een droge doek of een vochtige doek
met een beetje schoonmaakmiddel.

» Bestel originele accessoires bij de plaatselijke leverancier.

* Neem voor onderhoud contact op met de plaatselijke leverancier.

Aansprakelijkheid

Nilfisk kan niet aansprakelijkheid worden gesteld voor schade die is veroorzaakt
door een onjuist gebruik of door wijziging van het apparaat. Ga naar onze website op
www.nilfisk.com voor aanwijzingen en informatie over het gebruik.

Het symbool E geeft aan dat dit apparaat niet mag worden weggegooid bij het huishoude-
lijk afval, maar afzonderlijk moet worden ingezameld. Breng oude apparaten voor recycling
naar een inzamelpunt voor gebruikte apparaten.
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WAARSCHUWING

A Zorg dat de stroomkabel niet in contact komt met de rote-
rende borstels.

Specificaties

VP930 220-240V

Beschermingsgraad (vocht, stof) \% IP 20
Beschermingsklasse (elektrisch) g
Luchtstroom met slang en buis litres/sec 33
Zuigkracht met slang en buis w 240
Vibratie ISO 5349 a, m/s? <25
Hoofdfilter, oppervlak cm? 12000
Capaciteit stofzak litres 15
Gewicht (alleen machine) kg 7,9
Filter Schuim
Nominaal voermogen w 760
Geluidsvermogenniveau, IEC 60704-2-1:2015 dB(A) 71

Specificaties en details kunnen zonder voorafgaande aankondiging gewijzigd worden.
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Egregio cliente Nilfisk

Congratulazioni per I'acquisto del Suo nuovo aspirapolvere Nilfisk.

A I@ Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta, La preghiamo di leggere
con attenzione il presente documento e di tenerlo a portata di mano.

Simboli utilizzati per le istruzioni

A AVVERTENZA
Pericolo che pud portare a lesioni gravi o persino al decesso.
A ATTENZIONE

Pericolo che puo portare a lesioni e danni di minore entita.

Istruzioni per 'uso

Oltre alle istruzioni d’'uso e alle norme antinfortunistiche vincolanti valide nel paese di uti-
lizzo, osservare le norme riconosciute volte a garantire la sicurezza e 'uso appropriato
dell’apparecchio.

Scopo e uso previsto

Questo apparecchio & destinato dall’utilizzo per lavori domestici in un normale contesto
residenziale. Solo coloro che utilizzano I'apparecchio possono impedire incidenti dovuti ad
un uso improprio dello stesso.

LEGGERE E OSSERVARE TUTTE LE ISTRUZIONI SULLA SICUREZZA.

L’apparecchio & utilizzabile per I'aspirazione di polvere secca e non infammabile.
Qualsiasi altro uso & considerato uso improprio. |l costruttore non accetta responsabilita
per eventuali danni provocati da tale uso. Il rischio per tale uso & esclusivamente a carico
dell'utilizzatore. L'uso consono include anche la conduzione, manutenzione e riparazioni
adeguate secondo quanto specificato dal costruttore.

Avvertimenti importanti

A AVVERTENZA

* Per ridurre il rischio di incendio, scossa elettrica o lesioni, prima
dell’uso si prega di leggere e seguire tutte le istruzioni sulla
sicurezza e le segnalazioni di attenzione. Questo aspirapolvere
e progettato per essere sicuro quando € utilizzato per funzioni
di pulizia secondo quanto specificato. Nel caso in cui si veri-
fichino danni a componenti elettrici 0 meccanici, & necessario
far riparare I'aspirapolvere e / o I'accessorio interessato presso
un centro di assistenza competente oppure al costruttore prima
dell'uso, per evitare ulteriori danni all’apparecchio o lesioni fisiche
all'utilizzatore.

* Per ridurre il rischio di folgorazione non usare all’aperto o su su-
perfici bagnate.
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« Utilizzare e conservare la macchina in interni e in un ambiente
asciutto, a una temperatura compresa tra 0 °C e 60 °C.

« Utilizzare la presa elettrica soltanto per gli scopi indicati.

* Non lasciare incustodito I'apparecchio quando € collegato alla
presa di corrente. Staccarlo dalla presa quando non € in uso e
prima della manutenzione.

* E vietato 'uso con il cavo o la spina danneggiati. Per scollegare
dalla presa elettrica, afferrare la spina, non il cavo. Non maneg-
giare la spina o I'aspirapolvere con le mani bagnate. Disattivare
tutti i comandi prima di eseguire lo scollegamento dalla presa
elettrica.

* Non tirare I'apparecchio né trasportarlo per il cavo, non usare |l
cavo come manico, non chiudere una porta sul cavo, né tirare il
cavo intorno a bordi o angoli affilati. Non passare I'aspirapolvere
sopra il cavo. Tenere il cavo lontano da superfici riscaldate.

* Tenere i capelli, abiti larghi, le dita e tutte le parti del corpo lontano
da aperture e da parti in movimento. Non infilare oggetti nelle ap-
erture né usare I'apparecchio con I'apertura bloccata. Tenere le
aperture prive di polvere, pelucchi, capelli, e ogni altra cosa che
possa ridurre la portata di aria.

* Questo apparecchio non & adatto all’aspirazione di polvere peri-
colosa.

« E vietato 'impiego per aspirare liquidi infiammabili o combustibili
come benzina, o I'uso in zone in cui possano essere presenti.

* Non aspirare oggetti appuntiti come aghi o frammenti di vetro.

* Non aspirare niente che stia bruciando o fumando, come siga-
rette, fiammiferi o ceneri incandescenti.

» Prestare maggiore attenzione quando si effettua la pulizia su
scale.

* Non utilizzare la macchina senza sacchetto raccoglipolvere e
filtri.

« Utilizzare esclusivamente sacchetti raccoglipolvere, filtri e ac-
cessori originali forniti dal rivenditore di zona. L'utilizzo di sac-
chetti raccoglipolvere e filtri non originali invalidera la garanzia.

» Se I'aspirapolvere non funziona adeguatamente o & stato fatto
cadere, danneggiato, lasciato all’aperto o fatto cadere in acqua,
restituirlo ad un centro di assistenza o al rivenditore.

» Spegnere immediatamente I'apparecchio in caso di fuoriuscita di
schiuma o liquido.
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« E necessario che gli operatori siano opportunamente istruiti
all'utilizzo di queste macchine.

* La macchina & destinata al solo utilizzo a secco.

* Non manomettere o modificare i dispositivi di sicurezza mecca-
nici o elettrici della macchina.

Paesi CENELEC (AT-BE-BG-HR-CY-CZ-DK-EE-FI-FR-DE-GR-

HU-IS-IE-IT-LV-LT-LU-MK-MT-NL-NO-PL-PT-RO-ES-SK-SI-SE-

CH-TR-GB):

* Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta
superiore agli 8 anni e da persone con limitate capacita fisiche,
sensoriali o mentali o che non dispongono della necessaria es-
perienza, a condizione che I'uso avvenga sotto la supervisione
di una persona responsabile o che vengano impartite loro istru-
zioni su come utilizzare I'apparecchio in modo sicuro e a con-
dizione che essi comprendano i rischi che ne possono derivare.

* E necessario sorvegliare i bambini per assicurarsi che non gi-
ochino con I'apparecchio.

« E vietato ai bambini eseguire senza sorveglianza la pulizia e la
manutenzione spettante all'utilizzatore.

Fuori i paesi di CENELEC:

* LutilizzLutilizzoLutili L'utilizzo del’apparecchio non & consentito
a persone (bambini inclusi) con capacita fisiche, sensoriali o
mentali ridotte o prive di esperienza e conoscenza, a meno che
non siano sorvegliate o abbiano ricevuto istruzioni concernenti
l'uso in sicurezza dell’apparecchio da parte di una persona re-
sponsabile della loro sicurezza.

* Provvedere alla necessaria sorveglianza e lasciare giocare i
bambini con I'apparecchio.

A ATTENZIONE

» Utilizzare I'apparecchio solo come descritto nel presente manu-
ale e solo con gli accessori raccomandati dal costruttore.

* PRIMA DI COLLEGARE L'ASPIRAPOLVERE ALLA PRESA DI
CORRENTE, controllare la targhetta riportante i dati caratteris-
tici posta sull’aspirapolvere per vedere se la tensione nominale
corrisponde alla tensione disponibile con una tolleranza del
10%.
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* Questo apparecchio & provvisto di doppio isolamento. Usare
solo parti di ricambio identiche. Per la riparazione di apparecchi
dotati di doppio isolamento vedere le istruzioni.

In un apparecchio dotato di doppio isolamento, sono presenti due sistemi di isolamento in-

vece della messa a terra. Non sono previsti dispositivi di messa a terra su un apparecchio

dotato di doppio isolamento, né &€ necessario aggiungervi un dispositivo di messa a terra.

La riparazione di un apparecchio dotato di doppio isolamento richiede estrema attenzione e

conoscenza del sistema, e deve essere effettuata solo da personale di assistenza qualificato.

Le parti di ricambio per un apparecchio dotato di doppio isolamento devono essere identiche

alle parti che sostituiscono. Un apparecchio dotato di doppio isolamento € contrassegnato

dalle parole “DOPPIO ISOLAMENTO” o “DOTATO DI DOPPIO ISOLAMENTO.” Anche il

simbolo (un quadrato posto all'interno di un altro quadrato) pud essere usato sul prodotto.

L'apparecchio & dotato di un cavo appositamente progettato che, se danneggiato, deve essere

sostituito con un cavo dello stesso tipo. Quest'ultimo & disponibile presso centri di assistenza
e rivenditori autorizzati e deve essere installato da personale addestrato.

A AVVERTENZA

» Spegnere e scollegare la macchina dall’alimentazione di rete
prima di sostituire il sacchetto raccoglipolvere oppure il filtro.
Tirare la spina, non il cavo.

* Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal relativo centro di assistenza tecnica o
da personale qualificato.

* Non utilizzare la macchina con le mani bagnate.

» Spegnere la macchina prima di scollegarla dall’alimentazione di
rete. Per scollegarla, tirare la spina, non il cavo.

* Non sollevare o tirare la macchina per il cavo.

* Non utilizzare la macchina qualora il cavo presenti segni didanni.
Verificare regolarmente che il cavo non sia danneggiato, in par-
ticolare se € stato schiacciato, calpestato o chiuso in una porta.

A AVVERTENZA

L'aspirazione di materiali pericolosi pud causare ferite gravi,

anche mortali.

| seguenti materiali non devono essere aspirati:

* Polveri nocive alla salute

» Materiali caldi (sigarette accese, cenere calda, ecc.)

* Liquidi infiammabili, esplosivi, aggressivi (ad es. benzina, sol-
venti, acidi, soluzioni alcaline, ecc.)
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* Polveri inflammabili, esplosive (ad es. polvere di magnesio, di
alluminio, ecc.)

Service en onderhoud

» Berg dit apparaat binnenshuis op, in een droge omgeving.

» Vervang het voorfilter bij elke vierde stofzuigerzak.

» Veeg de buitenkant van het apparaat schoon met een droge doek of een vochtige doek
met een beetje schoonmaakmiddel.

» Bestel originele accessoires bij de plaatselijke leverancier.

* Neem voor onderhoud contact op met de plaatselijke leverancier.

Aansprakelijkheid

Nilfisk kan niet aansprakelijkheid worden gesteld voor schade die is veroorzaakt door een
onjuist gebruik of door wijziging van het apparaat. Ga naar onze website op www.nilfisk.com
voor aanwijzingen en informatie over het gebruik.

Het symbool ? geeft aan dat dit apparaat niet mag worden weggegooid bij het huishoudelijk
afval, maar afzonderlijk moet worden ingezameld. Breng oude apparaten voor recycling naar
een inzamelpunt voor gebruikte apparaten.
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AVVERTIMENTO

/\ Non permettere che il cavo di alimentazione entri in contatto
con le spazzole rotanti.

Dati caratteristici

VP930 220-240V

Grado di protezione (umidita, polvere) \ IP 20
Classe di protezione (elettrica) [§=|
Flusso d'aria con manichetta e tubo litres/sec 33
Potenza aspirante con manichetta e tubo W 240
Vibrazioni ISO 5349 a, m/s? <25
Filtro principale, superficie cm? 12000
Capacita del sacchetto di raccolta polvere litres 15
Peso (solo macchina) kg 7.9
Filtro Schiuma
Assorbimento di potenza w 760
e a8l 71

Le specifiche e i dettagli sono soggetti a modifiche senza preavviso.
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Kjaere Nilfisk-kunde

Gratulerer med din nye Nilfisk-stavsuger.

>

[I:[” Far du bruker dette apparatet farste gang ma du sikre at du har lest gjennom
hele dette dokumentet og at du har det lett tilgjengelig.

Symboler som er brukt for merking

A ADVARSEL
Fare som kan fgre til alvorlig personskade eller dad.
A FORSIKTIG

Fare som kan fgre til mindre personskader og annen skade.

Bruksanvisning

| tillegg til bruksanvisningen og de obligatoriske ulykkesforebyggende reglene som gjelder i
landet apparatet brukes i, ma vanlige regler for sikkerhet og korrekt bruk falges.

Formal og tilsiktet bruk

Denne maskinen er for rengjgring i hjemmet. Ulykker som skyldes misbruk kan bare forhindres
av dem som bruker maskinen.

LES OG FOLG ALLE SIKKERHETSANVISNINGER.

Denne maskinen egner seg for ta opp tert, ikke brennbart stev.

All annen bruk betraktes som feilaktig bruk. Produsenten patar seg ikke ansvar for eventuelle
skader som fglge av feilaktig bruk. Risikoen hviler i disse tilfeller ene og alene pa brukeren.
Riktig bruk omfatter riktig betjening, vedlikehold og reparasjoner som angitt av produsenten.

Viktige advarsler

JAN ADVARSEL

* For a redusere faren for brann, elektrisk stat eller personskade
ber vi deg lese og fglge alle sikkerhetsanvisninger for forsiktig-
hetsmerking for bruk. Denne stgvsugeren er konstruert for a
veere sikker nar den brukes til rengjgringsfunksjoner slik det er
angitt. Skulle det oppsta skade pa de elektriske eller mekaniske
delene ma stagvsugeren og/eller tilbeharet repareres av et kom-
petent serviceverksted eller produsenten fer bruk for & unnga
ytterligere skade pa maskinen eller fysisk skade pa brukeren.

* For a redusere risikoen for elektrisk stgt — Ma ikke brukes uten-
dars eller pa vate overflater.
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* Bruk og oppbevar maskinen innendgrs og i tarre omgivelser fra
0 °C til 60 °C.

* Bruk stikkontakten kun til det den er ment for.

* Ikke forlat maskinen nar pluggen star i stikkontakten. Trekk ut
pluggen fra stikkontakten nar den ikke er i bruk og fgr vedlike-
hold.

* Ma ikke brukes med skadd ledning eller plugg. For trekke ut
pluggen, ta tak i pluggen, ikke i ledningen. Ikke handter pluggen
eller stgvsugeren med vate hender. Sla av alle kontroller far du
trekker ut pluggen.

* Ikke trekk eller baer apparatet i ledningen, ikke bruk ledningen
som handtak, ikke lukk dgrer mot ledning og ikke trekk lednin-
gen rundt skarpe kanter eller hjgrner. Ikke kjgr stgvsugeren over
kabelen. Hold ledningen unna oppvarmede flater.

* Hold, har, Igstsittende klaer, fingre og alle kroppsdeler unna
apninger og bevegelige deler. Ikke stikk noen gjenstander inn
i apninger eller bruk stgvsugeren med apninger blokkert. Hold
apningene frie for stav, lo, har og annet som kan redusere luft-
strammen.

» Denne maskinen egner seg ikke for a ta opp farlig stev.

* Ikke samle opp brennbare eller antennelige vaesker som f.eks.
bensin, og ikke bruk stavsugeren der slike stoffer kan veere til
stede.

* Ikke plukk opp skarpe objekter som naler eller glassbiter.

* Ikke samle opp noe materiale som brenner eller ryker, som
f.eks. sigaretter, fyrstikker eller varm aske.

 Veer ekstra forsiktig nar du rengjar trapper.

* Ikke bruk maskinen uten at stgvposer og filtre er satt riktig i.

* riginalt tilbehar fra den lokale forhandleren. Bruk av stavposer
og filtre som ikke er godkjent, opphever garantien.

 Hvis stovsugeren ikke fungerer korrekt eller har falt ned, blitt
skadet, etterlatt utendars eller har falt ned i vann méa den leveres
inn til et serviceverksted eller forhandleren.

* Hvis det kommer skum eller veeske ut av maskinen ma du sla
den av med en gang.

* Alle operatgrer ma fa tilstrekkelig instruksjon i bruken av ma-
skinene.

* Dette apparatet er kun til tgrr bruk.

» Det skal ikke gjgres noen endringer pa de mekaniske eller elek-
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triske sikkerhetsenhetene.

CENELEC-landene (AT-BE-BG-HR-CY-CZ-DK-EE-FI-FR-DE-

GR-HU-IS-IE-IT-LV-LT-LU-MK-MT-NL-NO-PL-PT-RO-ES-SK-SI-

SE-CH-TR-GB):

* Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover og av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner
eller manglende erfaring under oppsyn hvis de far instruksjoner
om hvordan apparatet skal brukes pa en sikker mate, og hvis de
forstar farene det innebeerer.

* Barn ma veere under oppsyn for a sikre at de ikke leker med
apparatet.

* Rengjgring og vedlikehold skal ikke utfgres av barn uten at de
er under oppsyn.

Utenfor CENELEC-landene:

* Produktet er ikke beregnet for personer (inkludert barn) med
nedsatte fysiske, sansemessige eller mentale evner eller man-
gel pa erfaring og kunnskap, med mindre de er under tilsyn
eller har fatt veiledning i bruk av produktet av en person som er
ansvarlig for deres sikkerhet.

» Barn ma holdes under oppsyn sa de ikke leker med produktet.

A FORSIKTIG

* Ma bare brukes slik det er beskrevet i denne bruksanvisningen
og bare med produsentens anbefalte tilbehar.

* FEOR DU KOBLER STOVSUGEREN TIL STROMNETTET, sjekk
typeskiltet pa stgvsugeren for & se om den nominelle spennin-
gen ligger innenfor 10 % av spenningen i nettet.

* Dette apparatet er utstyrt med dobbel isolasjon. Bruk bare iden-
tiske reservedeler. Se anvisningene for service pa dobbeltiso-
lerte apparater.

| et dobbeltisolert apparat er det to isolasjonssystemer i stedet for jording. Det finnes ingen
jordingsforbindelse i et dobbeltisolert apparat, og jording skal heller ikke legges til apparatet.
Servicearbeid pa et dobbeltisolert apparat krever ekstrem ngyaktighet og kunnskap om sy-
stemet og ma bare utfares av kvalifisert servicepersonell. Reservedeler for et dobbeltisolert
apparat ma tilsvare de delene de skal erstatte. Et dobbeltisolert apparat er merket med ordene
“DOUBLE INSULATION” (DOBBELTISOLERING) eller “DOUBLE INSULATED” (DOBBELT-
ISOLERT). Symbolet (firkant inni en firkant) kan ogsa brukes pa produktet.
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Maskinen er utstyr med en spesialutviklet ledning som, hvis den blir skadet, ma skiftes ut
med en ledning av samme type. Denne finnes hos autoriserte verksteder og forhandleren
din og ma installeres av fagleert personell.

A ADVARSEL

» Sla av maskinen, og trekk ut stgpselet fgr du skifter stavpose
eller filter. Ta tak i stgpselet, ikke ledningen.

 Hvis den medfglgende ledningen er skadet, ma den skiftes av
produsenten, en servicerepresentant eller tilsvarende kvalifiser-
te personer for & unnga fare.

« Sla av maskinen fgr du trekker ut stapselet.

* Ta tak i stgpselet, ikke ledningen, nar du trekker det ut. Ikke baer
eller dra maskinen etter ledningen.

» Stgvsugeren ma ikke benyttes hvis ledning eller kontakt viser
tegn pa skade. Kontroller dette regelmessig, og hvis det er opp-
statt skade, skal den utbedres av Nilfisk eller av en godkjent
Nilfisk forhandler.

Farlige materialer

A ADVARSEL

Oppsuging av farlig materiale kan fare til alvorlige eller livstru-

ende personskader.

Falgende materialer ma ikke suges opp:

* Helsefarlige stavtyper

* Varme materialer (gladende sigaretter, varm aske osv.)

* Brennbare, eksplosive, aggressive vaesker (f.eks. bensin, Igse-
middel, syre, lut osv.)

* Brennbart, eksplosivt stav (f.eks. magnesium-, aluminumstgv
osV.)

Service og vedlikehold

» Oppbevar maskinen innendars og i tarre omgivelser.

Skift forfilteret etter hver fierde stgvpose.

Rengjer maskinoverflaten med en tgrr klut eller en fuktig klut med litt vaskemiddel.
Bestill originalt tilbeher fra en lokal forhandler.

Kontakt den lokale forhandleren for service.
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Nilfisk fraskriver seg alt ansvar for all skade som felge av feil bruk eller endringer pa maskinen.
Se nettstedet vart pa www.nilfisk.com for ytterligere instruksjoner og informasjon om bruk.

Symbolet E indikerer at dette apparatet ikke skal avhendes sammen med husholdningsav-
fall, men samles inn separat. Avhend gamle apparater ved det lokale innsamlingspunktet for
resirkulering.
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ADVARSEL

A Sarg for at tilfgrselsledningen ikke kommer i kontakt med de
roterende bgrstene.

Spesifikasjoner

VP930 220-240V
Beskyttelsesmerking (fukt, stev) \% IP 20
Beskyttelsesklasse (elektrisk) (=
Luftstrem med slange og rer litres/sec 33
Sugekraft med slange og rer w 240
Vibrasjoner ISO 5349 a, m/s? <25
Hovedfilter, overflateomrade cm? 12000
Kapasitet stgvpose litres 15
Vekt (kun maskin) kg 7,9
Filter Skum
Nominell eff ekt w 760
Lydeff ektniva, IEC 60704-2-1:2015 dB(A) 71

Spesifikasjonene og detaljene er gjenstand for endringer uten forutgaende varsel.
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& Baste Nilfisk-kund

Gratulerar till kdpet av din nya Nilfisk-dammsugare.

A I@ Las igenom detta dokument innan du anvander apparaten forsta gangen
och forvara det pa en atkomlig plats.

Symboler som anviands for att markera instruktioner

A VARNING
Fara som kan leda till allvarliga personskador eller dédsolycka.
A FORSIKTIGHET

Fara som kan leda till mindre person- eller sakskador.

Bruksanvisning

Vid sidan om bruksanvisningen och de obligatoriska bestammelserna betraffande férebyg-
gande av olycksfall som galler i anvandarlandet, skall vedertagna regler for saker och kor-
rekt anvandning beaktas.

Anvandningsandamal och foreskriven anvandning

Denna maskin ar avsedd for normal hushallsskotsel. Olyckor som orsakas av felaktig an-
vandning kan endast férhindras av den som anvander produkten.

LAS OCH FOLJA ALLA SAKERHETSINSTRUKTIONER.

Maskinen ar avsedd for att suga upp torrt, icke lattantandligt damm.

Alla annan anvandning betraktas som felaktig. Tillverkaren atar sig inget ansvar for skador
som uppkommer av felaktig anvandning. Ansvaret for denna typ av fel ar helt och hallet an-
vandarens. Korrekt anvandning innebar aven korrekt handhavande, underhall och repara-
tion i enlighet med tillverkarens anvisningar.

Viktiga varningar

* For att minska risken for eldsvada, el-stotar eller skador ska alla
instruktioner och varningar Idsas och férstds innan maskinen
anvands. Denna dammsugare ar konstruerad for att vara saker
om den anvands for rengdring i enlighet med anvisningarna. Om
elektriska eller mekaniska delar skulle skadas ska maskin och/
eller tillbehor repareras av en behorig servicetekniker eller till-
verkarens representant, detta for att undvika ytterligare skador
pa maskinen eller personskador.

* For att minska risken for el-stotar — Anvand inte enheten utom-
hus eller pa vata underlag.

* Denna maskin ar endast avsedd for inomhusbruk.

* Denna maskin skall endast forvaras inomhus.

» Anvand endast uttaget till dess avsedda andamal

* Lamna aldrig maskinen utan uppsikt nar den ar inkopplad.
Koppla bort fran vagguttaget nar den inte anvands och innan
underhall.
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» Om el-kabel/kontakt ar skadad far maskinen inte anvandas. For
frankoppling, ta tag i kontakten, inte el-kabeln. Hantera aldrig
kontakt eller maskin med vata hander. Stang av alla reglage
innan maskinen kopplas fran.

* Dra eller bar aldrig i kabeln, anvand inte kabeln som handtag,
klam aldrig kabeln i dorrar, dra inte kabeln runt vassa kanter el-
ler horn. Kor inte 6ver kabeln med maskinen. Hall kabeln borta
fran uppvarmda ytor.

* Har, |6st sittande klader, fingrar och alla andra kroppsdelar ska
hallas borta fran maskinens 6ppningar och rérliga delar. Placera
inte féremal i maskinens 6ppningar, anvand inte maskinen med
igensatta 6ppningar. Hall 6éppningar fria fran damm, ludd, har
och annat som kan forhindra luftflodet.

* Maskinen ar inte avsedd for upptagning av farligt damm.

* Far ej anvandas till uppsugning av lattantandlig eller brannbara
vatskor, sa som bensin, ej heller anvandas dar dessa kan fore-
komma.

* Dammsug inte upp féremal som brinner eller ryker, som t.ex.
cigarretter, tandstickor eller varm aska.

 Var extra uppmarksam vid rengoring av trappor.

 Far ej anvandas utan monterade filter.

« Om maskinen inte fungerar pa korrekt satt eller om den tappats,
skadats, lamnats utomhus eller fallit i vatten ska den omgaende
ldmnas in for service.

+ Stang genast av maskinen om det tranger ut skum eller vatska
fran den.

* Anvandare ska ha fatt ordentliga instruktioner om hur dessa
maskiner ska anvandas.

* Denna maskin skall endast anvandas for torrt material

CENELEC-landerna (AT-BE-BG-HR-CY-CZ-DK-EE-FI-FR-DE-

GR-HU-IS-IE-IT-LV-LT-LU-MK-MT-NL-NO-PL-PT-RO-ES-SK-SI-

SE-CH-TR-GB):

* Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ar och uppat och av
personer med reducerad fysisk, sensorisk eller mental formaga,
eller med bristande erfarenhet och kunskap, om de halls under
uppsikt eller har fatt instruktioner om hur apparaten anvands pa
ett sakert satt och kanner till riskerna.

* Barn bor hallas under uppsikt for att sakerstalla att de inte leker
med apparaten.
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* Rengoring och anvandarunderhall skall inte utféras av barn utan
tillsyn av vuxen.

Utanfor CENELEC-landerna:

* Denna apparat ar inte avsedd for anvandning av personer
(inklusive barn) med reducerad fysisk, sensorisk eller mental
formaga, eller bristande erfarenhet och kunskap, savida de inte
halls under uppsikt eller har fatt instruktioner om hur apparaten
fungerar av en person som ar ansvarig for deras sakerhet.

» Barn bor hallas under uppsikt for att sékerstalla att de inte leker
med apparaten.

A FORSIKTIGHET

» Far endast anvandas i enlighet med bruksanvisningen och med
tillbehér som rekommenderas av tillverkaren.

* INNAN DU ANSLUTER DAMMSUGAREN, kontrollera att in-
formationen pa maskinens markplat ligger inom 10 % fran var-
det for vagguttaget.

* Denna apparat ar utrustad med dubbelisolering. Anvand endast
originalreservdelar. Se instruktionerna rérande service av dub-
belisolerade apparater.

En dubbelisolerad apparat har tva system som isolerar, i stéllet fér bara jordning. Pa
en dubbelisolerad apparat finns inte jordning, apparaten ska inte heller utrustas med
jordning. FoOr att serva en dubbelisolerad apparat kravs yttersta noggrannhet och
kunskap om systemet, detta far endast utféras av en behdrig servicetekniker. Kom-
ponenter i en dubbelisolerad apparat far endast ersattas med identiska reservde-
lar. En dubbelisolerad apparat ar markt med orden “DUBBEL ISOLERING” eller
“DUBBELISOLERAD” (“DOUBLE INSULATION” eller “DOUBLE INSULATED”). Symbolen
(en fyrkant inne i en fyrkant) kan ocksa finnas pa produkten.

Maskinen ar utrustad med en specialkonstruerad kabel som, om den skadas, ska ersattas
med en identisk kabel. Denna finns att tillga hos en behdrig serviceverkstad och aterforsaljare
och ska monteras av en behdrig tekniker.

A VARNING

» Stang avdammsugaren och dra ut stickkontakten ur vagguttaget
innan du byter dammpase och filter. Hall i kontakten, dra inte i
kabeln.

* Om kabeln ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren, en ser-
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viceagent eller annan kvalificerad person for att undvika fara.

» Hantera inte dammsugaren med vata hander.

» Stang av dammsugaren innan du drar ut stickkontakten ur vagg-
uttaget.Hall i kontakten nar du drar ut den ur vaguttaget, aldrig i
kabeln.

* Dra och lyft inte dammsugaren i kabeln.

* Anvand inte dammsugaren om kabeln har tecken pa skador.
Undersok regelbundet kabeln efter skador, sarskilt om den har
klamts, fastnat i en dorr eller korts Over.

Farligt material

A VARNING

Uppsugning av farligt material kan leda till svar eller dodlig

personskada.

Foljande material far inte sugas upp:

 Halsofarligt damm

 Hett material (glédande cigaretter, het aska osv.)

* Brannbara, explosiva, aggressiva vatskor (t.ex. bensin, 16s-
ningsmedel, syror, baser osv.)

* Brannbart, explosivt, damm (t.ex. magnesium- eller aluminum-
damm osv.)

Service och underhall

Forvara dammsugaren inomhus i en torr miljo.

Byt forfilter vid var fjarde dammpasbyte.

Rengér dammsugarens yta med en torr duk eller en trasa som fuktats latt med rengérings-
medel.

Bestall originaltillbehor fran en lokal aterforsaljare.

Kontakta den lokala aterforsaljaren for service.

Ansvarsfriskrivning

Nilfisk fransager sig allt ansvar for samtliga skador som orsakats av felaktig anvandning eller
modifiering av dammsugaren. Pa var webbplats www.nilfisk.com finns ytterligare instruktioner
och information om anvandning.

)4

Symbolen . anger att den har apparaten inte far slangas i hushallsavfallet utan maste samlas
in separat. Forbrukade apparater ska atervinnas pa en atervinningscentral.
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VARNING

A Natkabeln far inte komma i kontakt med de roterande bor-
starna.

Specifikationer

VP930 220-240V

Skyddsklass (fukt, damm) \% IP 20
Skyddsklass (elektrisk) IO
Luftfldde med slang och ror litres/sec 33
Sugeffekt med slang och ror W 240
Vibration ISO 5349 a, m/s? <25
Huvudfilter, yta cm? 12000
Dammpasens kapacitet litres 15
Vikt (endast maskin) kg 7.9
Filter Skum
Upptagen effekt w 760
Ljudeff ektniva, IEC 60704-2-1:2015 dB(A) 71

Specifikationer och information kan &ndras utan féregaende meddelande.
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Kaere Nilfisk-kunde

Tillykke med kebet af din nye Nilfisk-stgvsuger.

A I-LD_JI For apparatet tages i brug farste gang, bgr du laese dette dokumentigennem
og opbevare det inden for reekkevidde.

Anvendte advarselssymboler

A ADVARSEL
Fare, der kan medfgre alvorlig personskade eller dgdsfald.
A FORSIGTIG

Fare, der kan medfgre mindre personskader eller materielskader.

Brugervejledning

Foruden brugervejledningen og de i brugerlandet geeldende retsforpligtende bestemmelser
til forebyggelse af uheld skal ogsa de anerkendte fagtekniske regler vedrgrende sikkerheds-
meessigt og faglig korrekt arbejde overholdes.

Formal og tilsigtet brug

Denne stgvsuger er beregnet til privat brug. Ulykker som fglge af forkert brug kan kun for-
hindres af stgvsugerens brugere.

LAS OG FOLG ALLE SIKKERHEDSANVISNINGER.

Denne stgvsuger er beregnet til opsamling af tert, ikke-breendbart stav.

Enhver anden brug betragtes som forkert brug. Producenten patager sig intet ansvar for skader som
falge af en sddan anvendelse. Risikoen for en sadan anvendelse baeres udelukkende af brugeren.
Til korrekt brug herer ogsa korrekt drift, service og reparationer, som angivet af fabrikanten.

A ADVARSEL

* For at nedsaette faren for brand, elektrisk stad eller personska-
de, lees og falg alle sikkerhedsanvisninger og forsigtighedsregler
inden brug af stgvsugeren. Denne stavsuger er konstrueret, sa
den er sikker ved anvendelse til de anviste rengeringsfunktioner.
Hvis der opstar skader pa elektriske eller mekaniske dele, bar
stavsugeren og/eller tilbehgret repareres af et servicecenter eller
producenten inden fornyet brug for at undga yderligere skader pa
stgvsugeren eller fysiske skader for brugeren.

* Ma ikke bruges udendars eller pa vade overflader pa grund af

Overseettelse af den originale instruktionsbog 49



fare for elektrisk stad.

* Brug og opbevar maskinen inden dgre og i et tgrt rum ved tem-
peraturer pa 0-60° C.

* Brug kun stikkontakten til det tilsigtede formal.

* Efterlad ikke maskinen med stream pa. Treek stikket ud af stikkon-
takten, nar maskinen ikke er i brug og ved vedligeholdelse.

* Stogvsugeren ma ikke anvendes med beskadiget ledning eller
stikprop. Treek altid i stikproppen, aldrig i ledningen. Serg for ikke
at bergre stik eller stgvsuger med vade haender. Afbryd alle funk-
tioner, far stikket treekkes ud af kontakten.

* Treek eller Igft aldrig stavsugeren i ledningen. Luk aldrig en dar
paledningen, og treek ikke ledningen rundt om skarpe kanter eller
hjgrner. Sgrg for, at stgvsugeren ikke karer over ledningen. Hold
ledningen pa afstand af varme overflader.

* Hold har, lgstsiddende tgj, fingre og andre kropsdele veek fra
stavsugerens abninger og beveegelige dele. Stik ikke genstan-
de ind i stevsugerens abninger, heller ikke ved tilstopning. Hold
stgvsugerens abninger fri for stav, fnug, har og alt andet, der
forhindrer fri luftgennemstramning.

* Denne stgvsuger er ikke velegnet til opsamling af farligt stav.

» Undlad at bruge stgvsugeren til opsugning af breendbare eller let
antaendelige vaesker som eksempelvis benzin, eller i omrader,
hvor sadanne vaesker kan forekomme.

» Undlad at opsuge skarpe genstande sasom nale og glasstykker.

* Undlad at bruge stgvsugeren til opsugning af breendende eller
rygende genstande, som eksempelvis cigaretskod, taendstikker
eller varm aske.

* Veer seerlig forsigtig ved stavsugning pa trapper.

» Undlad at bruge maskinen uden korrekt montering af stgvpose
og filtre.

* Brug kun originale stgvposer, filtre og tilbehgrsdele fra din loka-
le forhandler. Hvis der bruges ikke-originale stgvposer og filtre,
bortfalder garantien.

* Hvis stgvsugeren ikke fungerer, som den skal, eller er blevet tabt,
beskadiget, efterladt udendgrs eller nedsaenket i vand, bgr den
afleveres pa et servicecenter eller returneres til forhandleren.

* Hvis der Igber skum eller vaeske ud af stgvsugeren, skal den
straks slukkes.

* Brugeren bgr instrueres grundigt i brugen af disse maskiner.
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* Denne stgvsuger er ikke beregnet til vadsugning.

* Undlad at foretage aendringer af de mekaniske eller elektriske
sikkerhedsanordninger.

CENELEC lande (AT-BE-BG-HR-CY-CZ-DK-EE-FI-FR-DE-GR-

HU-IS-IE-IT-LV-LT-LU-MK-MT-NL-NO-PL-PT-RO-ES-SK-SI-SE-

CH-TR-GB):

* Denne maskine kan bruges af bgrn fra 8 ar og opefter og af
personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale funkti-
oner, eller som mangler erfaring og kundskab, hvis de er under
opsyn eller har faet vejledning i, hvordan apparatet benyttes pa
en forsvarlig made, og forstar de farer, det indebaerer.

 Barn skal overvages for at sikre, at de ikke leger med stgv-suge-
ren.

* Renggring og vedligeholdelse af stgvsugeren bgr ikke udferes
af bagrn uden opsyn.

Udenfor CENELEC-lande:

* Dette apparat er ikke beregnet til anvendelse af personer (inkl.
barn) med begraensede fysiske, folelsesmaessige eller mentale
evner eller manglende erfaring og viden, medmindre de bliver
overvaget eller har faet instruktioner i anvendelsen af apparatet
af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

» Bagrn skal overvages for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

A FORSIGTIG

» Stgvsugeren ma kun bruges som beskrevet i denne instruk-
tionsbog og kun med tilbehar anbefalet af producenten.

* FOR STOVSUGEREN TILSLUTTES, kontrolleres det pa stav-
sugerens typeskilt, at den nominelle spaending maksimalt afvi-
ger 10 % i forhold til netspaendingen.

* Denne stgvsuger har dobbeltisolering. Brug altid identiske ud-
skiftningsdele. Se i instruktionsbogen, hvordan der udfgres ser-
vice pa dobbeltisolerede apparater.

Et apparat med dobbeltisolering er forsynet med to isolationssystemer i stedet for jordtilslut-
ning. Et dobbeltisoleret apparat har ingen mulighed for jordtilslutning, og der ma ikke installeres
jordtilslutning pa apparatet. Servicering af et dobbeltisoleret apparat kreever stor omhu og
kendskab til systemet og ma kun foretages af kvalificeret servicepersonale. Udskiftningsdele
til et dobbeltisoleret apparat skal vaere identiske med de udskiftede dele. Et dobbeltisoleret
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apparat er meerket med ordet "DOBBELTISOLERING” eller ' DOBBELTISOLERET”. Fglgende
symbol (et kvadrat i et kvadrat) kan ogsa veere angivet pa produktet.

Stevsugeren er forsynet med en specialdesignet ledning, og hvis den bliver beskadiget, skal
den udskiftes med en ledning af samme type. Den fas hos autoriserede servicecentre og
forhandlere og skal monteres af kvalificeret personale.

A ADVARSEL

* Sluk for maskinen, og tag stikket ud, fgr stavpose eller filter ud-
skiftes. Husk at tage fat om stikket og ikke treekke i ledningen.

* Hvis ledningen er defekt, skal den udskiftes af producenten,
dennes servicerepraesentant eller tilsvarende kvalificerede per-
soner, sa der ikke opstar farlige situationer.

* Tag ikke fat i maskinen med vade haender.

« Sluk for maskinen, for stikket tages ud. Stikket treekkes ud ved
at gribe fat om stikket og ikke ved at treekke i ledningen.

» Undlad at beere eller traekke i maskinen ved hjeelp af ledningen.

» Undlad at bruge maskinen, hvis ledningen viser tegn pa skade.
Kontrollér jeevnligt ledningen for skader, iseer hvis den er blevet
trykket, klemt i en dar eller kart over.

Farlige materialer

A ADVARSEL

Opsugning af farlige materialer kan medfgre alvorlige eller

dadelige kveestelser.

Folgende materialer ma ikke suges op:

* Al slags sundhedsfarligt stgv

» Varme materialer (glgdende cigaretter, varm aske osv.)

* Breendbare, eksplosive, aggressive vaesker ( f. eks. benzin, op-
lgsningsmidler, syrer, lud osv.)

* Breendbare, eksplosive stgvtyper (f. eks. magnesium-, alumini-
umstav osv).

Service og vedligeholdelse

» Maskinen skal opbevares indendgrs i terre omgivelser.

« Skift forfiltret for hver fjerde stgvpose.

Renger maskinen udvendig med en ter klud eller en klud fugtet med lidt opvaskemiddel.
» Bestil originalt ekstraudstyr fra din lokale forhandler.

 Service — kontakt din lokale forhandler.
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Nilfisk fralaegger sig ethvert ansvar for skader, der matte opsta som felge af ukorrekt brug eller
ukorrekte eendringer af maskinen. Der henvises til vores websted pa adressen www.nilfisk.com
for yderligere anvisninger og oplysninger om brug af maskinen.

Symbolet E angiver, at denne maskine ikke méa bortskaffes sammen med almindeligt hus-
holdningsaffald, men skal indsamles separat. Udtjente maskiner skal afleveres pa en miljg-
station til genbrug.
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ADVARSEL

A Stremledningen ma ikke komme i bergring med de roteren-
de barster.

Specifikationer

VP930 220-240V

Beskyttelsesgrad (fugt, stav) \% IP 20
Beskyttelsesklasse (elektrisk) [}
Luftmaengde med slange og rer litres/sec 33
Sugeevne med slange og regr W 240
Vibration I1SO 5349 a, m/s? <25
Hovedfilter, overfladeareal cm? 12000
Volumen, stgvsugerpose litres 15
Veegt (kun maskine) kg 7.9
Filter Skum
Nominelt effekt w 760
Lydeff ektniveau, IEC 60704-2-1:2015 dB(A) 71

Ret til endringer i konstruktion og specifikationer forbeholdes.
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Arvoisa Nilfisk-asiakas

Onnittelut uuden Nilfisk-pSlynimurin hankinnan johdosta.

Q I@” Lue tdma asiakirja ennen laitteen kayttamista ensimmaista kertaa ja sailyta se.
Ohjeissa kaytetyt symbolit

A VAROITUS
Vakavan loukkaantumisen tai hengenvaaran aiheuttava vaara.
A VAROVAINEN

Lievan loukkaantumisen tai vaurion aiheuttava vaara.

Kayttoohjeet

Kayttohjeiden ja tyoturvallisuusmaaraysten lisdksi on noudatettava yleisia turvallisuusmaa-
rayksia.

Kayttotarkoitus

Tama laite on tarkoitettu kotitalouskayttoon. Vain laitteen kayttajat voivat estaa vaarinkayton
aiheuttamat onnettomuudet.

LUE KAIKKI TURVALLISUUSOHJEET JA NOUDATA NIITA.

Muunlainen kayttaminen on kielletty. Valmistaja ei vastaa virheellisen kayttamisen aiheutta-
mista vahingoista. Kayttaja on vastuussa virheellisen kayttdmisen seurauksista. Liséksi oikea
kayttaminen edellyttda huoltamista ja korjaamista valmistajan ohjeita noudattaen.

Tarkeat varoitukset

* Voit vahentaa tulipalon, sahkoiskun ja loukkaantumisen vaaraa
lukemalla kaikki turvallisuusohjeet ja varoitusmerkinnat ennen
kayttamista seka noudattamalla niita. Tama pOlynimuri on tur-
vallinen, kun sita kaytetaan siivoamiseen ohjeissa kuvatulla
tavalla. Jos sahkoisia tai mekaanisia osia vaurioituu, imuri ja/
tai varuste on korjautettava valtuutetussa huoltokorjaamossa
tai valmistajalla ennen sen kayttamista, jotta laite ei vaurioidu
enempaa eika kayttaja vahingoitu.

» Sahkoiskun vaaran vahentamiseksi ala kayta ulkona tai maralla
pinnalla.

» Kayta ja sailyta tata laitetta sisatiloissa ja kuivassa ymparis-
tdssa, 0—60°C:ssa.

+ Pistorasiaa saa kayttaa vain sen kayttotarkoitukseen.

- A3 jata laitetta ilman valvontaa, kun sen pistoke on pistorasi-
assa. Irrota pistoke pistorasiasta, kun laite ei ole kaytossa tai
ennen sen kunnossapitoa.
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- Ala kayta laitetta, jos sen virtajohto tai pistoke on vaurioitunut.
Veda aina pistokkeesta, ala johdosta. Ala kasittele pistoketta
tai imuria marin kasin. Poista kaikki toiminnot kaytosta ennen
pistokkeen irrottamista pistorasiasta.

- A3 veda tai kanna laitetta verkkojohdosta. Ala kayta verkkojoh-
toa kahvana. Al4 jata verkkojohtoa oven véliin. Ala veda verkko-
johtoa teravien kulmien yli. Al4 veda imuria sen verkkojohdon yli.
Varo, ettei johto joudu kosketukseen kuumien pintojen kanssa.

 Pida sormet, hiukset, 10ysat vaatteet ja kaikki kehon osat kau-
kana aukoista ja liikkuvista osista. Ala tydnna aukkoihin mitaan.
Al4 kayta laitetta, jos jokin sen aukoista on tukossa. Pida aukot
puhtaana polysta, nukasta ja karvoista ja kaikesta ilman virtaus-
ta haittaavasta.

« Tama laite ei sovellu vaarallisen polyn imurointiin.

« Ala imuroi syttyvia nesteita, kuten bensiinia. Ala kayta imuria
tallaisten nesteiden lahella.

« Ala imuroi teravia esineitd, kuten neuloja tai lasinpalasia.

« Ala imuroi mitdan savuavaa tai palavaa, kuten savukkeiden
natsoja, tulitikkuja tai kuumaa tuhkaa.

* Ole erityisen varovainen imuroidessasi portaita.

« Ald kayta laitetta ilman pdlypussia tai mikali suodattimet eivat
ole paikoillaan.

» Kayta vain paikallisen myyjasi alkuperaisia polypusseja, alkupe-
raisia suodattimia ja alkuperaisia lisdosia. Muiden kuin alkupe-
raisten polypussien ja suodattimien kaytté mitatoi takuun.

+ Jos laitteessa on toimintahairio, jos se on pudonnut tai vahing-
oittunut, jos se on jatetty ulos tai jos se on pudonnut veteen,
toimita se huoltoon huoltokorjaamolle tai jalleenmyyjalle.

+ Jos laitteesta vuotaa vaahtoa tai nestetta, katkaise virta heti.

» Kayttdjille on annettava riittava koulutus naiden laitteiden kaytta-
miseen.

* Tama laite on tarkoitettu vain kuivaimurointiin.

* Mekaanisiin tai sahkdisiin turvalaitteisiin ei pida tehda muutoksia.

CENELEC-maissa (AT-BE-BG-HR-CY-CZ-DK-EE-FI-FR-DE-

GR-HU-IS-IE-IT-LV-LT-LU-MK-MT-NL-NO-PL-PT-RO-ES-SK-SI-

SE-CH-TR-GB):

» Kahdeksanvuotiaat ja sita vanhemmat lapset ja henkilot, joiden
fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt ovat rajoitetut tai joilla ei ole
kokemusta tallaisista laitteista, voivat kayttaa tata laitetta, jos
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heita valvotaan tai heille annetaan opastusta siita, miten laitetta
kaytetaan turvallisesti, ja he ymmartavat siihen liittyvat vaarat.

* Lapsia tulee valvoa, jotta he eivat leiki laitteella.

» Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa tata laitetta ilman aiku-
isen valvontaa.

CENELEC-maiden ulkopuolella:

 Tata laitetta ei ole tarkoitettu lasten eika fyysisesti, sensorisesti
tai henkisesti rajoittuneiden tai kokemattomien henkildiden kayt-
toon, ellei heidan turvallisuudestaan vastaava henkilo valvo tai
ohjaa laitteen kayttoa.

* Valvo lapsia sen varmistamiseksi, etta he eivat leiki laitteella.

A VAROVAINEN

- Kayta laitetta vain tassa kayttdohjeessa kuvatulla tavalla. Ala
kayta muita kuin valmistajan suosittelemia lisavarusteita.

« ENNEN IMURIN PISTOKKEEN TYONTAMISTA PISTORA-
SIAAN tarkista, etta imurin tyyppikilpeen merkitty nimellisjannite
vastaa verkkojannitetta 10 %:n tarkkuudella.

» Tama laite on kaksoiseristetty. Kayta vain alkuperaisia vastaa-
via varaosia. Kayttoohjeessa on lisatietoja kaksoiseristettyjen
laitteiden huoltamisesta.

Kaksoiseristetyssa laitteessa on kaksi eristysjarjestelmaa maadoituksen sijasta. Kaksoiseris-
tetyssa laitteessa ei ole maadoituksen edellyttamia osia, eika sellaisia saa lisata. Kaksoiseris-
tetyn laitteen huoltoa vaatii suurta huolellisuutta ja laitteiston tuntemista. Huoltaminen on siksi
annettava patevan huoltohenkiloston tehtavaksi. Kaksoiseristetyssa laitteessa on kaytettava
alkuperaisia vastaavia osia. Kaksoiseristetyssa laitteessa on sanat DOUBLE INSULATION
tai DOUBLE INSULATED (kaksoiseristys). Laitteessa voi nakya myos kaksoiseristyksen
symboli (kaksi sisakkaista neliota).

Laitteessa on erityinen virtajohto. Jos se vaurioituu, se on korvattava uudella samanlaisella
johdolla. Niitéd on saatavilla valtuutetuissa huoltokorjaamoissa. Asentaminen on annettava
koulutetun henkildn tehtavaksi.

Séahkoliitanta

A VAROITUS

* Kytke laite pois paalta ja irrota se pistorasiasta ennen polypus-
sin tai suodattimen vaihdon aloittamista. Irrota laite vetamalla
pistokkeesta, ei johdosta.

» Mikali liitosjohto vaurioituu, sen saa vaarojen valttamiseksi vaih-
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taa vain maahantuoja, maahantuojan valtuuttama huoltoliike tai
henkilo, jolla on asianmukainen ammattitaito.

« Al3 k3sittele laitetta marin kasin.

« Sammuta laite ennen sen irrottamista pistorasiasta. Irrota laite
vetamalla pistokkeesta, ei johdosta. Ala kanna tai veda laitetta
johtoa kayttaen.

* Laitetta ei pida kayttaa, mikali johto on vaurioitunut. Tarkasta
johto vaurioiden varalta saanndllisesti ja erityisesti, jos siihen on
kohdistunut puristusta, se on jaanyt oven valiin tai sen paalta on
ajettu.

Vaaralliset materiaalit

A VAROITUS

Vaarallisten aineiden imurointi voi aiheuttaa vaikeita tai kuo-

lemaan johtavia loukkaantumisia.

Seuraavia materiaaleja ei saa imuroida talla laitteella:

* Terveydelle vaaralliset pdlyt

« Kuumat aineet (palavat savukkeet, kuuma tuhka jne.)

« Syttyvat, rajahtavat, syovyttavat nesteet (esim. bensiini, liuot-
timet, hapot, emakset jne.)

» Syttyvat, rajahtavat polyt (esim. magneesium-, alumiinipolyt
jne.)

Huolto ja hoito
Sailyta laitetta sisatiloissa ja kuivassa ymparistdssa.
Vaihda esisuodatin joka neljannen pdlypussin mukana.
Puhdista laitteen pinta kuivalla kangasliinalla tai kostealla kangasliinalla, jossa on hieman
puhdistusainetta.
Tilaa alkuperaisia lisdosia paikalliselta myyjalta.
Ota huollon osalta yhteytta paikalliseen myyjaasi.

Vastuu

Nilfisk ei vastaa vaurioista, jotka aiheutuvat laitteen epaasianmukaisesta kaytosta tai sen
muuttamisesta. Lisatietoja ja -ohjeita laitteen kaytostd on saatavissa verkkosivustolta
www.nilfisk.com.

)4

Symboli == tarkoittaa, etta tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana, vaan se on
havitettava erillisesti. Vie vanhat laitteet kierratettdvaksi asianmukaiseen kerayspisteeseen.
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VAROITUS

Esta virtajohdon joutuminen kosketuksiin pyorivien harjojen
kanssa.

Tekniset tiedot

VP930 220-240V
Suojausluokka (kosteus, poly) \% IP 20
Suojausluokka (séhkoinen) [§=|
limavirtaus letkun ja putken ollessa kiinnitetty | litres/sec 33
Imuteho letkun ja putken ollessa kiinnitetty w 240
Térindarvot ISO 5349 a, m/s? <25
Paasuodattimen pinta-ala cm? 12000
Pélypussin tilavuus litres 15
Paino (vain kone) kg 7.9
Suodatin Vaahdoksi
Nimellisteho w 760
Aénitehotaso, IEC 60704-2-1:2015 dB(A) 71

Rakenteeseen ja teknisiin tietoihin voidaan tehdad muutoksia ilmoittamatta niistd ennalta.
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Estimado cliente de Nilfisk

Le felicitamos por la adquisicion de un aspirador Nilfisk.

Antes de usar el aparato por primera vez lea detenidamente este documento y guardelo
para tenerlo a mano.
Simbolos que se usan para indicar instrucciones

A ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones graves o, incluso, la muerte.
A PRECAUCION

Riesgo de lesiones leves y dafios.

Instrucciones de uso

Ademas de las instrucciones de funcionamiento y las normas de prevencion de accidentes
aplicables en el pais de uso, aplique las normas generales sobre seguridad y uso adecuado.

Finalidad y uso previsto

Esta maquina es de uso para viviendas residenciales. Los accidentes debidos al mal uso
so6lo pueden evitarlos los usuarios de la maquina.

LEAY SIGA LAS INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD.

Esta maquina es adecuada para recoger polvo seco no inflamable.

Cualquier otra utilizacién se considerara uso indebido. El fabricante no se responsabiliza de
los dafios causados por un uso inadecuado. El riesgo para tal uso esta cubierto exclusiva-
mente por el usuario. El uso adecuado incluye también una operacién correcta y realizar el
mantenimiento y las reparaciones segun lo especificado por el fabricante.

Advertencias importantes

A ADVERTENCIA

 Para reducir el riesgo de incendios, descargas eléctricas o le-
siones, lea y siga todas las instrucciones de seguridad y las in-
dicaciones de precaucion antes de su uso. Este aspirador esta
disefiado para ser seguro cuando se usa para limpiar segun se
especifica. En caso de producirse dafos a las piezas eléctricas
0 mecanicas, el aspirador y sus accesorios deben ser repara-
dos por un servicio técnico cualificado o por el fabricante antes
volver a usarlos con el fin de evitar mayores dafios a la maquina
o lesiones al usuario.

 Para reducir el riesgo de descarga eléctrica — No utilizar en ex-
teriores ni en superficies humedas.

» Esta maquina es para uso en seco.

« Utilice y almacene el aparato en interiores y en un entorno seco
entre 0 °C y 60 °C.
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No abandone la maquina cuando esté conectada. Desconécte-
la cuando no esté en uso y antes de realizar su mantenimiento.
No la utilice si el cable o el enchufe esta dafiado. Para desen-
chufar, sujete el enchufe, no el cable. No toque el enchufe ni el
aspirador con las manos mojadas. Apague todos los controles
antes de desenchufar.

No tire del cable ni transporte el aparato tirando de él, no use
el cable como asa, no cierre una puerta sobre el cable ni lo
exponga a bordes o esquinas afiladas. No encienda el aparato
sobre el cable. Mantenga el cable lejos de superficies calientes.
Mantenga el cabello, la ropa suelta, los dedos y todas las partes
del cuerpo lejos de las aberturas y piezas moviles. No coloque
ningun objeto en las aberturas ni use el aparato con la apertura
bloqueada. Mantenga las aberturas libres de polvo, pelusas,
pelos y cualquier objeto que pueda reducir el flujo de aire.
Esta maquina no es adecuada para recoger polvo peligroso.
No la use para recoger liquidos inflamables o combustibles ta-
les como gasolina, ni en areas donde puedan estar presentes.
No aspire objetos afilados como agujas o trozos de cristal.

No recoja nada que se esté quemando o desprenda humo,
como cigarrillos, cerillas o cenizas calientes.

Tenga especial cuidado al limpiar escaleras.

No use el aparato sin que la bolsa o los filtros estén colocados
correctamente.

Utilice solo bolsas, filtros y accesorios originales de su provee-
dor local. El uso de bolsas o filtros no autorizados anulara la
garantia.

Si el filtro no funciona correctamente o se ha caido, dafado,
dejado en el exterior o caido al agua, envielo a un centro de
servicio técnico o a su distribuidor.

Si hay un escape de espuma o liquido de la maquina, apaguela
inmediatamente.

Los operadores deben conocer adecuadamente el uso de estas
maquinas.

Esta maquina es para uso en seco.

No deben hacerse cambios ni modificaciones en los dispositi-
vos de seguridad mecanicos ni eléctricos.

Paises del CENELEC (AT-BE-BG-HR-CY-CZ-DK-EE-FI-FR-DE-
GR-HU-IS-IE-IT-LV-LT-LU-MK-MT-NL-NO-PL-PT-RO-ES-SK-SI-

Traduccion del Manual original 61

)



SE-CH-TR-GB):

* El aparato es apto para su uso por nifios a partir de 8 afios y
también por personas con capacidad fisica, sensorial 0 mental
reducida o con falta de experiencia, siempre bajo supervision
0 con instrucciones para un uso seguro y comprendiendo los
riesgos implicados.

» Debe controlarse que los nifios no jueguen con el aparato.

* Los niflos no deben limpiar ni manipular el aparato sin supervi-
sion.

Fuera de los paises del CENELEC

* Este aparato no esta disefiado para que lo usen personas (ni-
Aos incluidos) con capacidad fisica, sensorial 0 mental redu-
cidas, sin experiencia o con falta de conocimientos, excepto
si lo hacen bajo supervision y una persona responsable de su
seguridad les instruye en su uso.

* Debe controlarse que los nifios no jueguen con ella.

A PRECAUCION

» Utilice el aparato s6lo como se describe en este manual y sélo
con los accesorios recomendados por el fabricante.

* ANTES DE CONECTAR EL ASPIRADOR compruebe en la
placa de especificaciones si la tension nominal corresponde al
10% de la tensién de la red.

» Este aparato esta dotado de doble aislamiento. Utilice s6lo
piezas de repuesto idénticas. Consulte en las instrucciones el
mantenimiento de los aparatos con doble aislamiento.

Un aparato con doble aislamiento dispone de dos sistemas de aislamiento en lugar de co-
nexion a tierra. Los aparatos sin conexion a tierra disponen de doble aislamiento por lo que
no necesitan de la conexién a tierra. El mantenimiento de un aparato con doble aislamiento
requiere extremo cuidado y conocimiento del sistema, por lo que debe realizarlo inicamente
personal cualificado. Las piezas de repuesto de un aparato con doble aislamiento deben
ser idénticas a las piezas que reemplazan. Un aparato con doble aislamiento esta marcado
con las palabras “DOUBLE INSULATION” o “DOUBLE INSULATED”. El simbolo (cuadrado
dentro de un cuadrado) también se utiliza.

La maquina esta equipada con un cable de disefio especial que, si se dafia, debe sustituirse
por un cable del mismo tipo. Este servicio esta disponible en los centros técnicos y distribui-
dores autorizados, y debe ser realizado por personal cualificado.
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Conexion eléctrica

A ADVERTENCIA

» Apague el aparato y desenchufelo antes de empezar a cambiar
la bolsa o el filtro. Desenchufe el aparato agarrando el enchufe,
no tirando del cable.

 Si el cable de alimentacién esta dafiado, debera sustituirlo el
fabricante, su representante de servicio o personal con una
cualificacién similar para evitar riesgos.

* No utilice el aparato con las manos mojadas.

» Apague el aparato antes de desenchufarlo.

» Desenchufe el aparato agarrando el enchufe, no tirando del ca-
ble.

* No desplace ni remolque el aparato tirando del cable.

 El aparato no debe utilizarse si el cable muestra cualquier signo
de estar dafiado. Inspeccione periddicamente el cable para de-
tectar dafos, especialmente si ha sido aplastado, aprisionado
por una puerta o si ha pasado peso sobre él.

Materiales peligrosos

JAN ADVERTENCIA

La aspiracion de materiales peligrosos puede causar lesiones

graves o mortales.

No se pueden aspirar los siguientes materiales:

* Polvos nocivos para la salud

» Materiales calientes (cigarros ardiendo, cenizas calientes, etc.)

* Liquidos combustibles, explosivos y agresivos (p. ej. gasolina,
disolventes, acidos, lejias, etc.)

* Polvos combustibles y explosivos (p. €j. polvo de magnesio o
aluminio, etc.).

Servicio y mantenimiento

» Almacene el aparato en interiores y en un entorno seco.

» Cambie el filtro previo cada cuatro bolsas.

» Limpie la superficie del aparato con un pafio seco o un pafio humedo con un poco de
producto limpiador.

Encargue accesorios originales a un proveedor local.

Para obtener servicio, péngase en contacto con su proveedor local.
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Responsabilidad

Nilfisk declina cualquier responsabilidad por dafios causados por el uso incorrecto o la modi-
ficacion del aparato. Para obtener mas instrucciones e informacion sobre el uso del aparato,
consulte nuestro sitio web en www.nilfisk.com.

B

El simbolo — indica que este aparato no puede desecharse junto con los residuos domés-
ticos, sino que debe recogerse por separado. Deseche los aparatos viejos en el punto de
recogida para reciclaje correspondiente.
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ADVERTENCIA

A No permita que el cable de alimentacion entre en contacto
con los cepillos giratorios.

Especificaciones

VP930 220-240V
Grado de protecciéon (humedad, polvo) \Y IP 20
Clase de proteccion (eléctrica) =
Flujo de aire con manguera y tubo litres/sec 33
Potencia de aspiracion con manguera y tubo W 240
Vibracion ISO 5349 a, m/s? <25
Filtro principal, superficie cm? 12000
Capacidad de la bolsa de polvo litres 15
Peso (solo maquina) kg 7.9
Filtro Espuma
Potencia de entrada nominal W 760
Nivel de presién sonora, IEC 60704-2-1:2015 dB(A) 71

Las especificaciones y los datos estan sujetos a cambios sin previo aviso.
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Estimado cliente Nilfisk

Parabéns pela aquisicdo do seu novo aspirador Nilfisk.

Leia este documento na integra e mantenha-o por perto antes de utilizar o aparelho pela
primeira vez.

Simbolos utilizados para marcar instrugées

A AVISO
Perigo que pode resultar em lesdes graves ou até mesmo em morte.
A ATENGAO

Perigo que pode resultar em lesdes e danos ligeiros.

Instrucoes de utilizagao

Neben dieser Anleitung und den Bestimmungen zur Unfallverhiitung in lhrem Land sind auch
die Bestimmungen zur Sicherheit und verantwortungsvollen Nutzung zu beachten.

Finalidade

Esta maquina foi concebida apenas para propositos domésticos. Os acidentes devidos a ma
utilizagéo apenas podem ser evitados por quem usa a maquina.

LEIA E RESPEITE TODAS AS INSTRUGOES DE SEGURANGA.

Qualquer outra utilizagdo é considerada inadequada. O fabricante ndo se responsabiliza
por qualquer dano resultante dessa utilizagédo. O risco dessa utilizagdo é assumido exclu-
sivamente pelo utilizador. A utilizagdo adequada também inclui a operagao, assisténcia e
reparagdes adequadas conforme especificado pelo fabricante.

Avisos importantes

A AVISO

 Para reduzir o risco de incéndio, choque eléctrico ou lesao cor-
poral, leia e respeite todas as instru¢des de seguranga e avisos
de perigo antes de usar. Este aspirador esta concebido para
ser seguro quando usado nas tarefas de limpeza especificadas.
No caso de ocorrer alguma anomalia em pecas eléctricas ou
mecanicas, o aspirador e/ou acessorio devera ser reparado por
uma oficina competente ou pelo fabricante antes de ser usado,
de modo a evitar mais danos a maquina ou lesbes corporais ao
utilizador.

 Para reduzir o risco de choque elétrico, néo utilize no exterior
ou em superficies molhadas.
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* Utilize e guarde o aparelho em espacgos interiores e em ambien-
tes secos, entre os 0 °C e os 60 °C.

» Atomada devera apenas ser utilizada para o qual foi previsto.

* Nao deixe a maquina sem vigilancia quando estiver ligada a
corrente eléctrica. Desligue da tomada quando nao estiver a
ser utilizada e antes de quaisquer operagdes de manutengao.

* N&o utilize com o cabo ou a ficha danificados. Para desligar da
tomada, segure na ficha, ndo no cabo. Nao manuseie a ficha
ou o aspirador com as maos molhadas. Desligue todos os con-
trolos antes de retirar da tomada.

* Nao puxe nem transporte o aspirador pelo cabo, ndo use o cabo
como uma pega, nao feche uma porta sobre o cabo, nem puxe
0 cabo sobre superficies ou cantos afiados. Nao passe o aspi-
rador sobre o cabo. Mantenha o caso afastado de superficies
aquecidas.

* Mantenha o cabelo, a roupa larga, os dedos e todas as partes
do corpo afastadas de aberturas e pegas méveis. Nao coloque
objectos em aberturas nem use com a abertura bloqueada.
Mantenha as aberturas sem po, cotdo, pélos ou qualquer outro
residuo que possa reduzir o fluxo de ar.

» Esta maquina n&o é apropriada para apanhar poeiras perigo-
sas.

* N&o a utilize para apanhar liquidos inflamaveis ou combustiveis
como gasolina, nem o utilize em areas em que estes possam
estarpresentes.

* N&o aspire objetos pontiagudos ou cortantes, tais como agulhas
ou pedacos de vidro.

* Ndo apanhe nada que esteja a arder ou a fumegar, como
cigarros, fosforos ou cinzas quentes.

* Tenha um cuidado redobrado quando limpar em escadas.

* Nao utilize o aparelho sem que o respetivo saco e filtros estejam
devidamente colocados.

» Se o aspirador ndo estiver a funcionar bem ou tiver caido ou es-
tiver danificado, for deixado no exterior ou for deixado cair den-
tro de agua, leve-o a um centro de assisténcia ou comerciante.

» Se ocorrer uma fuga de espuma ou liquido da maquina, desli-
gue imediatamente.

* Os operadores devem receber formacado adequada sobre a
utilizacdo destas maquinas.

Traducéo do Manual original 67




» Esta maquina destina-se a ser utilizada apenas em ambiente
seco.

* Nao faca alteragdes ou modificacbes aos dispositivos de segu-
ranga mecanicos ou elétricos.

Paises do CENELEC (AT-BE-BG-HR-CY-CZ-DK-EE-FI-FR-DE-

GR-HU-IS-IE-IT-LV-LT-LU-MK-MT-NL-NO-PL-PT-RO-ES-SK-SI-

SE-CH-TR-GB):

* Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos
de idade e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou sem experiéncia, caso estas sejam su-
pervisionadas ou |lhes seja indicado como utilizar o aparelho em
seguranga e se estas compreenderem os riscos envolvidos.

* As criangas estarao sob vigilancia para garantir que n&o brin-
cam com o aparelho.

* Alimpeza e manutencao do utilizador ndo serao efectuadas por
criangas que nao sejam supervisionadas.

Fora dos paises do CENELEC

* Este aparelho ndo deve ser utilizado por pessoas (incluindo
criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais redu-
zidas ou com falta de experiéncia e conhecimentos, a nao ser
que sejam supervisionados ou que tenham recebido instrucoes
referentes a utilizacao do aparelho por uma pessoa responsavel
pela sua seguranca.

* As criangas deverdo estar sob vigilancia para garantir que nao
brincam com o dispositivo.

A ATENCAO

* Use apenas conforme o descrito neste manual e apenas com
0s acessorios recomendados pelo fabricante.

« ANTES DE LIGAR O SEU ASPIRADOR A CORRENTE, verifi-
que a placa de classificagcao no aspirador para ver se a tensao
indicada se situa ao intervalo de mais ou menos 10% da tensao
disponivel.

* Este aparelho dispde de isolamento duplo. Use apenas pecas
de substituicao idénticas. Consulte as instrucdes sobre assis-
téncia dos aparelhos com isolamento duplo.
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Num aparelho com isolamento duplo, em vez da ligagdo a terra séo disponibilizados dois
sistemas de isolamento. Num aparelho com isolamento duplo, ndo sao disponibilizadas
ligacdes a terra, nem deve ser instalada no aparelho qualquer ligagéo a terra. A reparagao
de um aparelho com isolamento duplo exige um extremo cuidado e conhecimento do sis-
tema, devendo ser efectuada apenas por pessoal de assisténcia qualificado. As pecas de
substituigdo de um aparelho com isolamento duplo devem ser idénticas as pegas que subs-
tituem. Um aparelho com isolamento duplo esta marcado com as palavras “ISOLAMENTO
DUPLO” ou “DUPLAMENTE ISOLADQ”. O simbolo (um quadrado dentro de um quadrado)
pode também ser usado no produto.

A maquina esta equipada com um cabo especial que, no caso de se danificar, deve ser
substituido por um cabo do mesmo tipo. Esta disponivel em centros de assisténcia e comer-
ciantes autorizados, devendo ser instalado por pessoal formado.

A AVISO

* Desligue o aparelho no botdo e na tomada antes de trocar o
saco ou o filtro. Puxe a ficha, néo o cabo.

» Se o cabo de alimentacéao estiver danificado, o mesmo tem de
ser substituido pelo fabricante, pelo seu fornecedor ou técnico
igualmente qualificado a fim de evitar riscos.

* Nao manuseie o aparelho com as mao molhadas.

* Desligue o aparelho antes de o desligar da corrente. Para desli-
gar o aparelho da corrente, puxe a ficha, ndo o cabo.

* Nao transporte ou puxe o aparelho pelo cabo.

* N&o utilize o aparelho se o cabo estiver danificado. Inspecione
regularmente o cabo quanto a danos, especialmente se o cabo
tiver sido comprimido, entalado numa porta ou pisado.

A AVISO

Aspirar materiais perigosos pode causar ferimentos graves

ou mortais.

Os seguintes materiais ndo deverao ser aspirados:

» P6s perigosos para a saude

» materiais quentes (cigarros incandescentes, cinza quente, etc.)

* Liquidos combustiveis, explosivos, agressivos (por exemplo:
gasolina, solventes, acidos, lixivias, etc.)

* P6s combustiveis, explosivos (por exemplo, pds de magnésio,
de aluminio, etc.)

Traducéo do Manual original 69



Assisténcia e manutencgao

* Armazene o aparelho num espaco interior e em ambiente seco.

* Mude o pré-filtro a cada quatro sacos.

» Limpe a superficie da maquina com um pano seco ou ligeiramente humedecido com pro-
duto de limpeza.

Compre acessorios originais num distribuidor local.

Para obter assisténcia, contacte apenas o seu distribuidor local.

Responsabilidade

A Nilfisk ndo se responsabiliza por quaisquer danos resultantes de uma utilizagao incorreta
ou de modificagdes efetuadas ao aparelho. Consulte o nosso site em www.nilfisk.com para
obter mais instrugdes e informacdes sobre a utilizagao.

)it

O simbolo = indica que este aparelho ndo pode ser eliminado em conjunto com o lixo do-
méstico, mas em separado. Elimine os seus aparelhos antigos colocando-os nos pontos de
recolha de reciclagem.
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AVISO

Nao deixe que o cabo de alimentagao entre em contacto
com as escovas rotativas.

Especificagoes

VP930 220-240V
Grau de protec¢do (humidade, poeira) \% IP 20
Classe de protecgao (eléctrica) o
Fluxo de ar com mangueira e tubo litres/sec 33
Poténcia de sucgao com bocal e tubo w 240
Vibragdes ISO 5349 a, m/s? <25
Filtro principal, area da superficie cm? 12000
Capacidade do saco de poeira litres 15
Peso (apenas maquina) kg 7.9
Filtro Espuma
Consumo de poténcia w 760
e pore a8l 71

As especificagbes e as informagdes estdo sujeitas a alteragdo sem aviso prévio.
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@D Ayatrnté reAdrn tng Nilfisk,

JuyxapnTipia yia Tnv ayopd TnG véag nAekTpIkrG okouTrag Nilfisk.

[MpoToU XPNOIYMOTTOINGETE TN GUOKEUN YIO TTPWTN QOpPd, PPOVTIoTE va dIafd-
OETE KOAG TO TTAPOV £yYPAPO KAl VA TO £XETE TTAVTA EUKAIPO yIa Xpron.

2UuBoAa TTou XpnoiIdoTToIoUVTal YIA THV ETTICHHMAVOT TWV 03nYyIWV

A NMPOEIAONOIHZH
Kivduvog trou ptropei va odnynoel o€ coapd TpauuaTtiopd A akdpa Kai 8avaro.
N MPOZOXH

Kivduvog 1Tou ptropei va odnynoel o€ TpaupaTiond Kai ¢nuid.

Odnyieg xpriong

EKTOG a116 TIG 00nYieg AcIToupyiag Kal TOUG OETPEUTIKOUG KAVOVIONOUG TIPOANWNG ATUXNUATWY
TToU I0XU0UV OTN XWPA XPARONG, TNPEITE TOUG OTTODEKTOUG KAVOVIOHOUG A0POAEIag Kal 0pORg

Xprong.

ZKOTroGg Kal TpoTIBEpEVNn XpRon

To punxdavnua auTtd TTPOOPICETAl YIO KAVOVIKH OIKIAKA XPron. TUXOV atuxfiuaTa TTou o@eilovTal
O€ KaKr XpAon PTTOPEi va atroTpaTTolV HOVO aTTO EKEIVOUG TTOU XPNCIUOTTOIOUV TO NXAVNHA.

AIABAZTE KAl AKOAOYOHZTE OAEZ TIX OAHIIEZ AZOAANEIAZ.

To pnxdavnua gival KatdAAnAo yia avappo@non OTeYVAG, PN EUPAEKTNG OKOVNG.
OTroiadnToTe dAAN xprion Bswpeital akaTdAANAN. O KATOOKEUAOTAG eV ATTODEXETAI TN VOUIKNA
€ubuvn yia otroladATTOTE ¢nuIG TTPOKUWEl aTTd TéTola Xpron. H guBlvn yia Toug Kivduvoug
Hiog TéTolag Xprong Bapuvel atrokAEIOTIKA Tov XprHoTn. H KatdAAnAn xprion trepiAapBavel
€TTIONG TOV KATAAANAO XEIPIOUO, TNV KATAAANAN ouvTApPNOoN Kal TIG KOTAAANAEG ETTIOKEUEG,
OTTWG TTPpocdiopifovTal atrd TOV KATAOKEUOOTH.

ZNHAVTIKEG TTPOEISOTTOINTEIG

A NPOEIAOMOIHEH

* MNa va peiwbei o Kivouvog TTupKayIds, NAEKTPOTTANEIAG A Tpaupa-
TIoPoU, dlaBdoTe Kal akoAouBnoTe OAEG TIG 0dnyieg ao@aAgiag
KAl ONUAVOEIS TIPOCOXNG TTPIV ATTO TN XPNon. AUTr N NAEKTPIKN
OKOUTTA £XEI OXEDIAOTEI yIa Ao@AA Xprion OTIG AEITOUPYIEG KA-
Bapiopou TTou opidovTal. € TTEPITITWON {NUIAG O NAEKTPIKA N
MNXAVIKA PEPN, N NAEKTPIKA OKOUTTa fi/Kal Ta e€apTriuata Trpé-
TTEl va TTIOKEUAdovTal atrd Tnv apuddia uttnpeoia oépPIC A Tov
KATOOKEUAOTH TTPIV aTTd T XPAOoN TTPOKEIMEVOU VA ATTOPEUXOEi
TEPAITEPW CNMIA OTN CUCKEUN 1] TPOUUATIOPOG TOU XPAOTN.
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* [Na va PEIoETE TOoV KiVOUVO NAEKTPOTTANEIOG, YNV TO XPNOIUOTIOIEITE
O€ ECWTEPIKO XWPO I OE UYPEC ETTIPAVEIEG.

* Na XpnOIJOTTOIEITE KAl VO QUAGCOETE QUTO TO UNXAVNUA O€ E0W-

TEPIKO XWPO Kal o€ OTEYVO TTEPIBAANOV Bepuokpaaiag petagu 0

°C ka1 60 °C.

Na XpnOIPOTTOIEITE POVO TTPICA YIa TRV TTPOOPICOUEVN XPrON TOU.

Mnv a@rveTe To unxavnua étav gival otnv Trpida. Na 1o Byadete attd

TNV TP 6TV BEV TO XPNOIUOTIOIEITE KAI TTPIV T OUVTHPNON.

Mnv xpnoipotrolgite BapuEVo KaAwdIo 1y Buoua. IMNa va ByAAeTe 1O

MNxavnua atd Tnv mpida, TPaPNETE T BUOUA Kal OXI TO KOAWDIO.

Mnv mmdveTe TNV TIpIfa A TO PNXAvNua KaBapIoTIKO PE BpeyHéva

xépia. Na atrevepyoTToieiTe OAa Ta XEIPIOTHPIA TTIPIV BYAAETE TO PN-

xavnua atrd tnv Trpida.

* Mnv TpaBATE i HETOPEPETE TO PNXAVNUA OTTO TO KAAWDIO, NV TTIAVE-

TE TO KOAWDIO € TTOPTA KA VA YNV TTEPVATE TO KAAWDIO ATTO AIXPNPES

AKPEG N Ywvieg. Mnv TTEPVATE TNV NAEKTPIKA OKOUTTA ETTAVW ATTO TO

KaAwSI0. Mnv TTANCIACETE TO KAAWBIO O€ BEPUAIVOUEVEG ETTIPAVEIES.

Na KpaTdTe JOKPIA aTTO TA AVOIYUOTA KOl TA KIVOUUEVA PJEPN TA OA-

Nid, Ta pouxa, Ta OAXTUAA Kal OAQ Ta H€PN TOU CWUATOS oag. Mnv

TOTTOBETEITE AVTIKEIUEVA OTA AVOIYUATA KAI NV XPNOIUOTTOIEITE TO n-

¥avnua otav 1o dvolyua gival paypévo. Na diatnpeite Ta avoiyuora

XWPIG OKOVN, Xvoudia, TPIXEG KAl OTIOATTOTE AAAO UTTOPEI VO JEIWOEL

TN PO\ TOU aéPQl.

AUTO TO pnxavnua dev gival KaTGAANAO yia T CUAAOYR £TTIKIVOUVNG

yla TNV uyeia okévng.

Mnv XpNOIKOTTOIEITE TO NXAVNHA Yia TN GUAAOYH EUPAEKTWY UYPWV

OTTWG Bevdivn ) o€ XWPOoUG OTTOU ITTOPOUV VO UTTAPXOUV EUPAEKTA

uypa.

Mn OUAAEYETE aiXuNPA QVTIKEIHEVA OTTWG PBEAOVEG ] OTTACUEVA

YUQAIQ.

Mnv XpNOIKOTTOIEITE TO NXAVNUA VIO TN CUAOYI TOIYApWY, OTTIpTWV

) {e0TNG OTAXTNG.

Na TTpoCEXETE IDIAITEPQ OTAV KABOPICETE OKAAEG.

Mn XpnOIPOTTOIEITE TO PINXAVNHO XWPIG va €xouv TOTTO0ETNOEI

OowoTd N oakoUAa oKOVNG Kal Ta QIATPA.

XPNOIYOTTOINOTE JOVO YVAOIEG OAKOUAEG OKOVNG, YVNOIa QiATPa

kal yvAoia egaptiuara Nilfisk ammé Tov TOTTIKO 600G avTITTpOCWTTO.

H xprion pn €€0uciodoTnUEVWY OOKOUAWY OKOVNG Kal QIATPWY

AKUPWVEI TNV gyyunon.
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* EGv 10 pnxavnua dev Asitoupyei owoTd, £XEl UTTOOTE CNMIEG 1) EXEI
TTECEI OTO VEPOD, VA TO ETTIOTPEWETE O KEVTPO £EUTTNPETNONG | O€
QVTITTPOOWTTO.

* 2€ TIEPITITWON TTOU EVTOTTIOETE dlIAPEON aPPEOoU I UypwV aTTd TO K-
XAvnua, va TO ATTEVEPYOTTOIEITE APETWG.

* O1 XEIPIOTEG TTPETTEI VA YVWPICOUV ETTAPKWG TN XPAoN aQuTWY Twv
MNXavnuaTwy.

* AuTé 1O Punxavnua evdeikvuTal uévo yia oTeyvh Xpron.

* Aev TTPETTEl VA TTpAyATOTTOIOUVTAlI AANAYEG ] METATPOTTEG OTA
MNXAVIKA 1] NAEKTPIKA £COPTANOTA ACPAAEIQG.

CENELEC xwpeg (AT-BE-BG-HR-CY-CZ-DK-EE-FI-FR-DE-GR-

HU-IS-IE-IT-LV-LT-LU-MK-MT-NL-NO-PL-PT-RO-ES-SK-SI-SE-

CH-TR-GB):

* H ouokeun auth ptmopei va xpnoiyotroinBdei atmd taidid nAikiag
8 €TWV Kal Avw Kal ATOPA PE PEIWMEVN QUOIKA, aloBnTtripida
VONTIKA IKAVOTNTA A IE EAANEIYN EPTTEIPIAG I YVWOEWYV, JOVO EQV
emMPRAETTOVTAI 1) TOUG £XOUV O0OEi 0dNYieC OXETIKA PE TV ACPAAR
XPNON TNG OUOKEUNG KAl KATAVOOUV TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG.

* Ta TaudI& TTPETTEl VA ETTITNPOUVTAI WOTE VA dIACPAAICeTaI OTI OEV
TTaiCOUV [E T OUOKEUN.

* O kKoBapiopdg kal N cuvtApnon dev TTIPETTEI VA TTPAYUATOTTOIEITAI
atré TTaudId, €AV dev ETTIRBAETTOVTAI.

EkT166 TwVv Xwpwv TG CENELEC

* AuTr) n ouokeun dev TTpoopileTal yia Xprion atrd ATopa (OUuTTE-
PIAOUBAVOPEVWY TWV TTAIDIWV) PE HEIWUEVEG CWHATIKES, AloON-
TIKEG | VONTIKEG IKAVOTNTEG, 1 EAAEIYN EPTTEIPIAC KAl YVWOEWV,
EKTOC €AV PpiokovTal UTTO €TTIBAEWN 1 TOUg €xouv 0BEi 0dnyieg
OXETIKA ME TN XPAON TNG CUOKEUAG aTTd €éva ATOUO UTTEUBUVO YIa
TNV AoPAAEIG TOUG.

* Ta Taudid Ba rpeTTel va BpiokovTal uTTd TTapakoAoudnon yia va
dlac@alioTei 611 dev TTAICOUV E TN CUOKEUN.

ZUOKEUEG pE DITTAN povwon @

A NMPOZOXH
* Na xpnolpoTrolEiTeE TO PnXavnua POvo OTTWG TTEPIYPAPETAI OE
auTé TO eyXEIPIOIO KAl JOVO PE TA EEAPTAUATA TTOU CUVICTWVTAI

aTtrd TOV KATAOKEUAOTH).
* MPIN BAAETE ZTHN IPIZA TO MHXANHMA, eAéyte TNV
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TTIVOKIOQ TEXVIKWY XAPOKTNPIOTIKWY TNG NAEKTPIKIG OKOUTTOG YIa
va BeRaIwBEITE OTI N OVOPOOTIKY TAON CUPPWVEI PE TO 10% TNG
d1aBéoiung Taong.

* AuT) n ouokeur d1a0éTel ITTAR povwan. Na XpnoIUOTIOIEITE
MOvo yvhola avTaAAakTIKA. [Na TR ouvTripnon CUCKEUWYV JE OI-
A} HOVWON, avaTPECTE OTIC OONYIEG.

2TIG OUOKEUEG We OITTAR povwaon, avTi yia oloThua yeiwong mrapéxovTal U0 CUCTAUATA
povwaong. Aev TTapéxovTtal HEoA YEIWONG O€ Pia ouoKeun PE OITTAR pOvwon oUTe TTPETTEI
va TTpooTiBeTal kavéva Péoo yeiwaong otn cuokeur. O1 epyaaieg EMOKEUAG O€ Yia CUOKEUR
pe OITTAR pévwaon atraitolv 1IIaITEPN TTPOCOXN KAl yVWaon ToU CUCTHANATOG, KAl TTPETTEI Va
€KTEAOUVTAI POVO OTTO €EEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKG. Ta avTAAAGKTIKG TTOU XPNOIUOTTOIoUVTAl
o€ Mia ouokeun pe OITTAN POVWON TTPETTEN VO €ival TTAVOUOIOTUTTIA WE Ta EQPTAMATA TTOU
avTikaBioTavTal. H ouokeun pe dITTAN pévwon @épel Tn ofuavon «AIMAH MONQZH» R
“AIMAA MONQMENH?”. Tia 1o TTpoidév utropei eTriong va Xpnoiyotroindei 1o cUuBoAo (TeTpd-
YWVO PETA O€ TETPAYWVO).

To pnxavnua d106€Tel éva €10Ikd axedlaouévo KaAwdlo, To OTToio £Gv UTTOOTEI BAARN, TTPETTEI
va avTikoTaoTadei atméd éva kaAwdio idlou TUTTou. Ta KaAWdIa auTd dIaTiBevTal TTPOG TTWANGN
o€ 60UCI0dOTNUEVA KEVTPA EEUTTNPETNONG KOI AVTITIPOCWTTOUG KAl TTPETTEI VA TOTTOBETOUVTAI
aTré €EEIBIKEUPEVO TTPOTWTTIKO.

A NMPOEIAOMNOIHZH

* O¢0TE TO PNXAvNPa ekTOG AeIToupyiag kal BydATe 10 amod Tnv
TTPiCa TTPOTOU AAANGEETE OaKOUAQ oKOVNG 1 QiATpo. TpaPnéTe 1o
MNXavnua atré 10 @IG Kal 61 atrd To KAAwdIOo.

* Av 10 KOAWDIO TPOoPOdOTiag £xel YOAPEl, TTPETTEI VO AVTIKATO-
OT0BEi aTTd TOV KATOOKEUQOTH, TOV ££0UCI000TNUEVO AVTITIPO-
OWTTO | AVTIOTOIXO EUTTEIPA ATOMA WOTE VA ATTOPEUXBEI TUXOV
Kivduvog.

* Mn xe1piCeoTe TO PNXAvNUa PE BPeyMEVa XEPIQ.

* O¢oTe €KTOC AcIToupyiag TO unxdavnua TTPoToU To BYAAETE OTTO
TNV TTpia. MNa va To atmroouvoEéoEeTE ATTo TNV TTPICA, TPAPRNETE TO
@IG Kal OxI TO KAAwJI0.

* Mnv peTaQEPETE ) TPABATE TO PNXAvNPa atrd To KAAwdIOo.

* 0 uNXavnua dev TTPETTEI VO XPNOIKOTIOIEITAI EQV TO KAAWDIO EU-
@avidel Tuxov onudadia @BopAag. EAEyXETE TOKTIKA TO KOAWDIO YO
TUXOV BAGBEG, Kal 1Id1aiTepa av €xel COUANXTEL, av EXEl HAYKWOEI
o€ TépTa A TTaTNOEI.
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Emikivduva UAIKdA

A NMPOEIAOMNOIHZH

H avappo@non €MKiVOUVWY UAIKWYV EVOEXETAI VA TTPOKOAEDEI

ooBapouc i BavaTneoépous TPAUUATIONOUG.

ATTayopeUETal N avappOPnon TWV TTAPOKATW UAIKWV:

* OKOVEG £TTIKIVOUVEG YIQ TNV UYEIQ

* KQUTA QVTIKEIYEVA (avauuéva Tolyapa, KaUTpEG, K.T.A.)

* eUQAEKTA, EKPNKTIKA, ETTIOETIKA uypd (TT.X. BevEivn, DIQAUTIKA,
o&éa, aAkdaAia, K.T.A.)

* EUQPAEKTEG, EKPNKTIKEG OKOVEG (TT.X. OKOVN hayvnaoiou ) aAoupi-
viou, K.T.A.)

CepBuc 1 TexobcnyxusaHue

XpaHuTte Nblfecoc BHYTPU NOMELLEHUSA B CYXOM MecTe.

MpenBapuTenbHbIN PUNLTP CnegyeT 3aMeHsITb C KaXabIM YETBEPTLIM MblNIeCOOPHUKOM.
OumLLanTe NOBEPXHOCTb MbINIECOCA CyXOW TPSAMKOW UMW BNaXHOW TPSAMKOW, CMOYEHHOM
MOOLLMM CpeacTBOM B HEOOMbLLIOM KONMYecTBe.

3akasblBaniTe opuUrnHanbHble NPUHAANEXHOCTM Y BaLlero aunepa.

CBsi3blBalTECh C BaLLUMM AMINEPOM MO BOMPOCaM CEPBUCHOMO 0OGCNYXNBAHUS.

OTBeTCTBEHHOCTb

Nilfisk oTkasbiBaeTcsi OT OTBETCTBEHHOCTU 3a MOGON yLeps, BbI3BaHHbLI HEKOPPEKTHBIM
MCNonb3oBaHMeM Mbifiecoca unn ero moaudukaumen. bonee nogpobHble MHCTPYKUMK U
MHOpMaLMsA MO NCNOMb30BaHMIO NpUBeAEHbI Ha Hallem cante www.nilfisk.com

mi

OTOT CUMBO/ e HA npoaykKTe nnu ero ynakoBKke yKa3dblBa€eT, YTO OH HE NOANEXUT yTunusauuum
B kayecTBe ObITOBbIX OTX040B. BmecTo aToro ero cnenyet coatb B COOTBeTCTByIOLLlI/Ilh NYHKT
NPUeMKN 3NEKTPOHHOIo 1 3ﬂeKTp0060pyﬂ,0BaHWil ana I'IOCJ'Ie,CI,yIOLIJ,eVI yTunusauuu.
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NMPOEIAOMNOIHZH

Mnv a@noete To KAAWDIO TTAPOXNG Va £pBEl o€ ETTAPN ME
TNV TTEPIOTPEPOPEVN BoUpTOa.

Texvikég Mpodiaypagég

VP930 220-240V
BaBudg mpooTaciag (uypaaia, okévn) \Y IP 20
Katnyopia mpooTaaciag (nAekTpiopdg) o
e ™ s
Suction power with hose and tube w 240
Advnon ISO 5349 a, m/s? <25
KUpio @iATpo, euBaddv emipaveiag cm? 12000
XwpnTiKOTNTA 0aKOUAOG GKOVNG litres 15
Bdpog (pévo pnxavn) kg 7.9
®iAtpo Apog (Afros)
OvopaoTIKH 10XUG £I0680U w 760
160N NXNTIKAG 1oxU0g, IEC 60704-2-1:2015 dB(A) 71

Ta TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA KAl Ol AETTTOPEPEIEG UTTOKEIVTAI O€ OAAQYEG XWPIG TTponyouuevn €180TToiNoN.
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2. Toz torbasi

4.2 Aralik baghgi(*)

T

) i L
L7l

* Sadece seAilen modellerde geAerlidir.
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6. Emme kontrolii

7. Baslat / durdur

>

* Sadece seAilen modellerde geAerlidir.
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Sayin Nilfisk musterisi

Yeni Nilfisk elektrikli siptrgeyi satin almanizdan dolay: sizi tebrik ederiz.

A I@I Cihazi ilk kez kullanmadan énce bu belgeyi tam olarak okudugunuzdan emin olun ve
elinizin altinda hazir bulundurun.

Yonergeleri belirtmek igin kullanilan simgeler

A UYARI
Ciddi yaralanmalara ve hatta 6lime neden olabilecek tehlike.
A DIKKAT

Kuguk yaralanmalara ve hasara neden olabilecek tehlike.

LUEG T ERET I EUET

Calistirma talimatlarinin ve kullanilan tlkede gegerli olan baglayici kaza énleme talimatlarinin
yani sira, kabul gorilen glvenlik ve uygun kullanim dizenlemelerine uygun hareket edin.

Kullanim amaci ve alani
Bu makine normal evsel temizlik amaglari igin.

TUM GUVENLIK TALIMATLARINI OKUYUN VE UYGULAYIN

Bu makine, kuru ve yanici olmayan tozlarin alimi igin uygundur.

Tim diger uygulamalar uygunsuz kullanim olarak kabul edilecektir. Uretici, bu tiir bir kul-
lanimdan kaynaklanacak hasarlardan dolayi hi¢bir sorumluluk kabul etmemektedir. Bu tir
kullanimlarla ilgili riskler tamamen kullaniciya aittir. Uygun kullanim ayni zamanda Uretici
tarafindan belirtilen uygun calistirmayi, servisi ve onarimlari icermektedir.

Onemli uyarilar

A UYARI

* Yangin, elektrik garpmasi ya da yaralanma riskini en aza indir-
mek igin lutfen kullanmadan 6nce tum guvenlik talimatlarini ve
dikkat isaretlerini okuyun ve bunlara uygun hareket edin. Bu
elektrikli sipurge, belirtilen sekilde temizlik islevlerinde kullanil-
diginda guvenli olacak sekilde tasarlanmistir. Elektrikli ya da
mekanik pargalarda hasar meydana gelirse, makinenin daha
fazla zarar géormemesi ya da kullanicinin fiziksel olarak yara-
lanmamasi igin temizlik makinesinin ve/veya aksesuarin uzman
servis ya da uretici tarafindan onarilmasi gerekmektedir.

* Elektrik carpmasi riskini azaltmak i¢in — Dis mekanlarda ya da
Islak yuzeylerde kullanmayin.
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» Bu makineyi 0 °C - 60 °C arasinda, kapali mekanda ve kuru bir
ortamda kullanin ve saklayin.

* Yalnizca bu amag i¢in tasarlanmig bir elektrik prizi kullanin.

* Makineyi, fise takili halde birakmayin. Kullaniimadiginda ya da
bakimdan dnce fisi prizden ¢ekin.

* Hasarli kablo ya da figle kullanmayin. Prizden ¢ikmak icin ka-
bloyu degil fisi ¢cekin. Fisi ya da temizlik makinesini islak ellerle
tutmayin. Fisi prizden gikartmadan once tum kontrolleri kapatin.

» Kablodan ¢ekmeyin ya da tagimayin, kabloyu tutma yeri olarak
kullanmayin, kablonun Utzerine kapi kapatmayin ya da kablo-
yu keskin kenarlardan ya da koselerden gcekmeyin. Temizlik
makinesini kablonun Uzerinden gecirmeyin. Kabloyu isitiimig
yuzeylerden uzak tutun.

» Saclari, gevsek giysileri, parmaklari ve vicudun tum uzuvlarini
aclkliklardan ve hareketli pargalardan uzak tutun. Agikliklar hig-
bir nesne koymayin ya da acikliklar tikali halde Grinu kullanma-
yin. Acikliklarda toz, tiftik, sa¢ ya da hava akisini azaltabilecek
hicbir malzeme olmadigindan emin olun.

* Bu makine, tehlikeli tozlari gekmek icin uygun degildir.

* Benzin gibi tutusabilir ya da yanici sivilar gekmek icin ya da bu
tur sivilarin bulunabilecegi alanlarda kullanmayin.

* gne veya cam pargasi gibi kesici ve delici nesneleri ¢cektirmeyin.

« Sigara, kibrit ya ta sicak kul gibi yanici ya da dumanli higbir
malzemeyi gekmeyin.

* Merdivenlerde temizlik yaparken ¢ok dikkatli olun.

* Toz torbasi ile filtreleri dizgln sekilde takmadan makineyi ku-
llanmayin.

* Yalnizca bolgenizdeki bayi tarafindan saglanan orijinal toz tor-
balarini, filtreleri ve aksesuarlari kullanin. Onayli olmayan toz
torbalarinin ve filtrelerin kullaniimasi, Granin garantisini geger-
siz kilar.

» Eger temizlik makinesi duzgun c¢alismiyor ya da yere dusurul-
mugsse, hasarliysa, acik havada birakilmissa ya da suya dugurul-
mugsse, servis merkezine ya da bayiye geri goéturun.

* Eger makineden kdépuk ya da sivi ¢gikarsa hemen kapatin.
Operatérlerin, bu makinelerin kullanimiyla ilgili yeterince bilgi-
lendirilmeleri gerekmektedir.

* Bu makine yalnizca kuru kullanim igindir.

* Meka-nik veya elektrik guvenlik cihazlarinda higbir degisiklik
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veya modifikasyon yapiimamahdir.

CENELEC ulkeleri (AT-BE-BG-HR-CY-CZ-DK-EE-FI-FR-DE-

GR-HU-IS-IE-IT-LV-LT-LU-MK-MT-NL-NO-PL-PT-RO-ES-SK-SI-

SE-CH-TR-GB):

* Bu cihaz, gozetim altinda olmalari, aleti gtvenli bir sekilde nasil
kullanacaklarina yonelik bilgi verilmeleri ve ortaya cikabilecek
tehlikeleri anlamalari kosuluyla 8 yasindan buyuk gocuklar ile
fiziksel, duyusal veya zihinsel engellere sahip ya da deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanilabilir.

* Aragla oynamamalarini saglamak igin cocuklar denetim altinda
tutulmahdirlar.

» Temizlik ve kullanici bakimi, gézetim olmadan ¢ocuklar tarafin-
dan yapiimamaldir.

CENELEC ulkelerinin diginda

* Bu cihaz, dusuk fiziksel, algisal ya da zihinsel yetenlere sahip,
veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler (cocuklar dahil) ta-
rafindan, guvenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan gozetim
altinda olmadiklari ya da cihazin kullanimi konusunda bilgilen-
dirilmedikleri surece kullaniimamalidir.

* Aracgla oynamamalarini saglamak icin ¢ocuklar denetim altinda
tutulmalidirlar.

Cift yalitimh cihazlar @

A DIKKAT

* Yalnizca bu kilavuzda agiklanan sekilde ve Ureticinin énerdigi
parcalarla birlikte kullanin.

« TEMIZLIK MAKINESINIi PRiZE TAKMADAN ONCE, makinenin
uzerindeki bilgi plakasina bakarak makinenin voltajinin prizdeki
voltaj ile %10 araliginda uyumlu oldugunu kontrol edin.

* Bu cihazda cift yalitim bulunmaktadir. Yalnizca tamamen ayni
yedek parcgalar kullanin.

Cift yahitimli cihazlarin servisi hakkinda bilgi icin talimatlara bakin.Cift yalitimli cihazlarda, top-
raklama yerine iki yalitim sistemi kullanilir. Cift yalitimli cihazlarda topraklama sistemi yoktur ve
cihaza topraklama sistemi eklenmemelidir. Cift yalitimli bir cihazin servisi gok dikkatli olmayi
ve sistemin ¢ok iyi bilinmesini gerektirmektedir ve bu islem yalnizca uzman servis personeli
tarafindan yapilmalidir. Cift yalitimh cihazlar igin yedek pargalar, degistirildikleri pargalarla
ayni olmahdir. Cift yalitimh cihazda, “DOUBLE INSULATION” ya da “DOUBLE INSULATED”
yazili isaretler bulunur. Urlin izerinde kare iginde kare sembolii de kullanilabilir.

Makinede zarar gordugiinde ayni turden bir kablo ile degistiriimesi gereken 6zel olarak tasar-
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lanmisg bir kablo kullanilmistir. Bu kabloyu, yetkili servis merkezleri ve bayilerinden alabilirsiniz.
Kablonun egitimli personel tarafindan takilmasi gerekmektedir.

Elektrik baglantisi

A UYARI

 Toz torbasini veya filtreyi degistirmeden 6nce makineyi kapatin
ve prizden gikarin. Makineyi prizden gikarirken ¢gekerken kablo-
yu tutarak deqil, figi tutarak c¢ekin.

* GUg¢ kablosunun hasar gérmesi durumunda, tehlikelerin onlen-
mesi amaciyla kablonun Uretici, musteri sorumlusu veya benzer
bir yetkili tarafindan degistiril-mesi gerekir.

» Makineyi i1slak elle kullanmayin.

* Makineyi prizden ¢ikarmadan dnce kapa-tin. Makineyi prizden
cikarirken kabloyu tutarak dedil, fisi tutarak ¢ekin.

» Makineyi kablo-dan tutarak tagsimayin veya suruklemeyin.

» Kablolar herhangi bir sekilde zarar gorduyse makinenin kullanil-
mamasi gerekir. Ozellikle kivriima, kapiya sikisma veya ezilme
sonucu olusan hasarlara kargi kabloyu duzenli araliklarla kon-
trol edin.

Tehlikeli maddeler

A UYARI

TehIikeIi maddelerin emilmesi adir veya 6lumcul yaralanmalara

neden olabilir.

Asagidaki malzemelerin emdirilmesi uygun degildir:

» Saghga zararh tozlar

» Sicak malzemeler (yanan izmaritler, sicak kul vs.)

* Yanabilir, patlayabilir, asindirici sivilar (6rn. benzin, solventler,
asitler, lavgalar vs.)

* Yanabilir, patlayabilir tozlar (6rn. magnezyum, aliminyum tozu
VS.)

» Makineyi kapall ve kuru bir ortamda saklayin.

Her dordiincl toz torbasinda on filtreyi degistirin.

Makine yuzeyini kuru bir bezle veya biraz deterjan kullanarak nemli bir bezle temizleyin.
Orijinal aksesuarlari bolgenizdeki bayiden siparis edin.

Servis igin bolgenizdeki bayi ile iletisime gegin.
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Cihazin kullanim émra 10 yildir.

Nilfisk, makinenin hatali kullani-mindan kaynaklanan veya makinede yapilan degisiklikler
sonucu olusan higbir zarar igin sorumluluk kabul etmez. Diger talimatlar ve kullanim bilgileri
icin litfen www.nilfisk.com adresindeki web sitemizi ziyaret edin.

hid

== YOnetmeligine Uygundur. Bu semboll, bu cihazin evsel atiklarla birlikte atilamaya-ca-
gini ve ayri olarak toplanmasi gerektigini gosterir. Litfen eski cihazlarinizi geri dénlsim igin
belirlenen uygun toplama noktalarina atin.

TUKETICININ SECIMLIK HAKLARI

Malin ayipli oldugunun anlasiimasi durumunda tlketici, 6502 sayili Tuketicinin Korunmasi
Hakkinda Kanunun 11 inci maddesinde yer alan; a- Sézlesmeden dénme, b- Satis bedelinden
indirim isteme, c- Ucretsiz onariimasini isteme, ¢- Satilanin ayipsiz bir misli ile degistirimesini
isteme, haklarindan birini kullanabilir. Tlketicinin bu haklardan tcretsiz onarim hakkini seg-
mesi durumunda satici; iscilik masrafi, degistirilen parca bedeli ya da baska herhangi bir ad
altinda higbir Ucret talep etmeksizin malin onarimini yapmak veya yaptirmakla yukdmludar.
Tuketici Gcretsiz onarim hakkini Uretici veya ithalatgiya karsi da kullanabilir. Saticl, Uretici ve
ithalatgi tiketicinin bu hakkini kullanmasindan muteselsilen sorumludur. Tlketicinin, tcretsiz
onarim hakkini kullanmasi halinde malin; - Garanti siiresi iginde tekrar arizalanmasi, - Tamiri
icin gereken azami siirenin asilmasi, - Tamirinin mimkin olmadiginin, yetkili servis istas-
yonu, saticli, Uretici veya ithalatgi tarafindan bir raporla belirlenmesi durumlarinda; tiketici
malin bedel iadesini, ayip oraninda bedel indirimini veya imkan varsa malin ayipsiz misli ile
degistiriimesini saticidan talep edebilir. Satici, tiketicinin talebini reddedemez. Bu talebin
yerine getirilmemesi durumunda satici, Uretici ve ithalatgi muteselsilen sorumludur. Satici
tarafindan Garanti Belgesinin veriimemesi durumunda, tiiketici Gimrik ve Ticaret Bakan-
lig1 Tuketicinin Korunmasi ve Piyasa Gozetimi Genel Mudurligune basvurabilir. Tlketici,
cikabilecek uyusmazliklarda sikayet ve itirazlari konusundaki basvurulari yerlesim yerinin
bulundugu veya tiketici isleminin yapildigi yerdeki Tuketici Hakem Heyetine veya Tuketici
Mahkemesine bagvurabilir.

URETICI FIRMA : ITHALATGI FIRMA :

Nilfisk A/S, Nilfisk Prof. Tem. Ek. Tic. A.S.
Marmorvej 8 Serifali Mah. Bayraktar Blv., Se-
DK-2100 Copenhagen @, hit Sok. No:7, 34775 Umraniye,
DENMARK Istanbul, Tlrkiye

Tel.: (+45) 4323 8100 Tel: +90 216 275 76 00
www.nilfisk.com Faks: +90 216 275 76 30

www.nilfisk.com.tr

URETIM YERI :
MACARISTAN
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A Elektrik kablosunun, déner firgalarla temas etmesine izin

vermeyin.

UYARI

Ozellikler

VP930 220-240V

Koruma sinifi (nem, toz) \Y IP 20
Koruma sinifi (elektrik) g
Hortum ve boru ile hava akisi litres/sec 33
Hortum ve boru ile emme giicl w 240
Titresimi ISO 5349 a, m/s? <25
Ana filtre, ylizey alani cm? 12000
Toz torbasi kapasitesi litres 15
Agirlik (sadece makine) kg 7,9
Filter Koépuk
Aldig1 glig W 760
Ses gicl seviyesi, IEC 60704-2-1: 2015 dB(A) 71

Ozellikler ve ayrintilar, nceden haber verilmeden degistirilebilir.
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Spostovani kupec Nilfisk

Cestitamo za nakup novega sesalnika Nilfisk.

>

] Pred prvo uporabo aparata pozorno preberite celoten dokument in ga obdrzite pri roki.

Oznake v navodilih

A OPOZORILO
Nevarnost, ki lahko povzro€i resne poskodbe ali celo smrt.
A POZOR

Nevarnost, ki lahko povzro¢i manjSe poskodbe in Skodo.

Navodila za uporabo

Poleg navodil za delo in obvezujocih predpisov za preprecevanje nesrec, ki veljajo v drzavi
uporabe, upostevajte priznane predpise glede varnosti in ustrezne uporabe.

Namen in predvidena uporaba

Ta stroj je namenjen za obic¢ajno gospodinjsko rabo v stanovanjskih objektih. Nesre¢e zaradi
napacne uporabe lahko preprecijo le osebe, ki napravo uporabljajo.

PREBERITE IN UPOSTEVAJTE VSA VARNOSTNA NAVODILA!

Ta stroj je primeren za pobiranje suhega, nevnetljivega prahu.

Vsakrdna drugacna uporaba se Steje za neprimerno uporabo. Proizvajalec ne prevzema ni-
kakr$ne odgovornosti za morebitno $kodo, ki bi nastala zaradi takSne uporabe. Tveganje ob
takSni uporabi nosi izklju¢no uporabnik. Primerna uporaba vklju€uje tudi primerno rokovanje/
delo, servisiranje in popravila, kot dolo€a proizvajalec.

Pomembna opozorila

A OPOZORILO

« Za zmanj$anje tveganja za poZzar, elektri¢ni udar ali poSkodbo,
pred uporabo, prosimo, preberite in uposStevajte vsa varnost-
na navodila in oznake za previdnost. Ta sesalnik je zasnovan
tako, da je varen ob uporabi za navedene funkcije CiS€enja. V
kolikor pride do poSkodbe elektri¢nih ali mehanskih delov, mora
pred uporabo Cistilnik in/ali dodatno opremo popraviti pristojni
servisni center ali proizvajalec, da se boste izognili nadaljnjim
poskodbam naprave ali fiziCnim poskodbam uporabnika.

» DazmanjSate tveganje zaradi udara elektricnega Soka, naprave
ne uporabljajte zunaj ali na mokrih povrsinah.
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Aparat uporabljajte in shranjujte v zaprtih in suhih prostorih pri
temperaturah od 0 do 60 °C.

Za priklop uporabite le primerne vtiCnice.

Naprave nikoli ne puscajte priklopljene na napajanje. Odklopite
jo iz vtiCnice, kadar je ne uporabljate in pred vzdrzevanjem.
Naprave ne uporabljajte, Ce sta kabel ali vti€c poSkodovana. Za
odklop primite vtiC, ne kabla. VtiCa ali Cistilnika ne prijemajte z
mokrimi rokami. Pred odklopom izkljucite vse komande.
Naprave ne vlecite in ne prenasajte za kabel, kabla ne upora-
bljajte namesto rocaja, ne pripirajte kabla z vrati in ne zategujte
kabla okrog ostrih robov ali vogalov. S Cistilnikom ne zapeljite
Cez kabel. Kabel ne sme priti v blizino vrocih povrsin.

Pazite, da lasje, ohlapna oblacila, prsti in drugi deli telesa ne
bodo v blizini odprtin in premi¢nih delov. Ne vstavljajte pred-
metov v odprtine in ne uporabljajte naprave, Ce so odprtine za-
masene. Pazite, da se v odprtinah ne nabere prah, kosmi, lasje
in karkoli drugega, kar bi lahko oviralo pretok zraka.

Ta naprava ni primerna za sesanje nevarnega prahu.

Naprave ne uporabljajte za sesanje vnetljivih ali gorljivih tekocin,
kakrSna je npr. bencin, in je ne uporabljajte v obmodjih, kjer bi
te tekocCine lahko bile prisotne.

Ne pobirajte ostrih predmetov, kot so igle ali kosi stekla.

Ne sesajte niCesar, kar se Zge ali kadi, npr. cigaret, vzigalic ali
vroCega pepela.

Pri Cis€enju na stopnicah bodite Se posebej previdni.

Aparata ne uporabljajte, ¢e vreCka za prah in filtri niso pravilno
namesceni.

Uporabljajte samo originalne vreCke za prah, filtre in dodatno
opremo, ki jih dobite pri lokalnem prodajalcu. Z uporabo neorigi-
nalnih vreck za prah in filtrov iznicite garancijo.

Ce Cistilnik ne deluje ustrezno ali e je padel, je bil poSkodovan,
ste ga pustili zunaj ali je padel v vodo, ga vrnite v servisni center
ali prodajalcu.

Ce iz naprave izteka pena ali tekogina, jo nemudoma izklopite.
Uporabniki morajo biti glede uporabe teh naprav primerno
pouceni.

Naprava je namenjena izklju€no suhi uporabi.

Mehanskih ali elektricnih varnostnih naprav ni dovoljeno spre-
minjati.
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Drzave CENELEC (AT-BE-BG-HR-CY-CZ-DK-EE-FI-FR-DE-
GR-HU-IS-IE-IT-LV-LT-LU-MK-MT-NL-NO-PL-PT-RO-ES-SK-SI-
SE-CH-TR-GB):

» Ta aparat lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, in osebe
z zmanjSanimi fizi€nimi, zaznavnimi ali dusevnimi zmoznostmi
oziroma osebe s pomanjkanjem izkusenj, e jih odgovorna ose-
ba nadzoruje ali jih pouci o varni uporabi aparata in razumejo
tveganja, povezana s tem.

« Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne bodo igrali z napravo.

+ CiSCenja in uporabniSkega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci
brez nadzora.

Zunaj drzavah CENELEC:

» Ta naprava ni namenjena uporabi osebam (vkljuéno z otroki) z
omejenimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali psihi¢nimi sposobnostmi
in tistimi s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, razen Ce izvajanje
poteka pod nadzorom ali so dobili navodila o uporabi naprave
od osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost.

« Otroci morajo biti nadzorovani, da se z napravo ne bi igrali.

A POZOR

* Uporabljajte le na nacin, opisan v tem priroCniku in le z dodatki,
ki jih priporoCa proizvajalec.

« PREDEN PRKLOPITE VAS CISTILNIK NA NAPAJANJE, po-
glejte ploscico za tehniCne navedbe na Cistilniku, da boste pre-
verili, ali se nazivna napetost ujema v okviru 10 % razpolozljive
napetosti.

» Ta naprava je dobavljena z dvojno izolacijo. Uporabljajte le iden-
ticne nadomestne dele. Glejte navodila za servisiranje dvojno
izoliranih naprav.

Pri dvojno izoliranih napravah sta omogoc¢ena dva sistema izolacije namesto ozemljitve. Na
dvojno izolirani napravi ni names&eno nobeno sredstvo za ozemljitev in takSni napravi ne
smete dodajati sredstev za ozemljitev. Servisiranje dvojno izolirane naprave zahteva izjemno
previdnost in temeljito poznavanje sistema, zato naj ga izvaja le usposobljeno servisno osebje.
Nadomestni deli za dvojno izolirano napravo morajo biti identi¢ni delom, ki jih nadomescajo.
Dvojno izolirana naprava je oznacena z besedami “DOUBLE INSULATION” ali “DOUBLE
INSULATED.” Na izdelku je lahko uporabljen tudi simbol (kvadrat v kvadratu).

Naprava je opremljena s posebej zasnovanim kablom, ki ga je v primeru poSkodbe treba
zameniati s kablom enakega tipa. Ta je na voljo v pooblascenih servisnih centrih in pri pro-
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dajalcih in ga mora namestiti usposobljeno osebje.

A OPOZORILO

* Preden zacnete zamenjavo vreCke za prah ali filtra, aparat izklo-
pite. Primite vtikaC in ne vlecite kabla.

 Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora zamenijati proizva-
jalec, serviser ali podobno usposobljeno osebje, da se izognete
nevarnosti.

« Ce imate mokre roke, ne ravnajte z aparatom.

» Aparat izklopite, preden iztaknete kabel. |ztaknete ga tako, da
primete vtikac€, ne z vleCenjem kabla.

* Aparata ne nosite ali vlecite za kabel.

» Ce so na kablu znaki poskodb, aparata ne uporabljajte. Redno
preverjajte, ali je kabel poskodovan, in bodite zlasti pozorni, ali
je bil morebiti zdrobljen, priprt z vrati ali povozen.

Nevarni materiali

A OPOZORILO

Sesanje nevarnih materialov lahko privede do resnih poSkodb

ali celo smrti.

Naslednjih materialov se ne sme sesati s sesalnikom:

» Zdravju nevaren prah

* VVroCi materiali (prizgane cigarete, vroC pepel itd.)

* Vnetljive, eksplozivne, agresivne tekoCine (npr. bencin, topila,
kisline, lugi itd.)

* Vnetljive, eksplozivne vrste prahu (npr. magnezijev ali alumini-
jev prah itd.)

Popravilo in vzdrzevanje

» Aparat shranjujte v zaprtem in suhem prostoru.

 Predfilter zamenjajte skupaj z vsako cetrto vrecko za prah.

» Povrsino aparata ocistite s suho krpo ali s krpo, navlazeno z malo Cistilnega sredstva.
» Originalne pripomocke narocite pri lokalnem prodajalcu.

« Za popravilo se obrnite na lokalnega prodajalca.
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Odgovornost

Nilfisk nima nobene odgovornosti za morebitno Skodo, nastalo zaradi nepravilne uporabe ali
sprememb aparata. Dodatna navodila in informacije o uporabi so na voljo na naSem spletnem
mestu: www.nilfisk.com.

hd

Znak —= kaze, da tega aparata ni dovoljeno odmetavati skupaj z gospodinjskimi odpadki,
temve¢ je zanj potrebno lo¢eno zbiranje. Stare aparate odvrzite na ustrezni zbirni tocki za
recikliranje.
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OPOZORILO

A Pazite, da napajalni kabel ne pride v stik z vrteCo se krtaco.

Specifikacije

VP930 220-240V

Stopnja zascite (vlaga, prah) \Y IP 20
Razred zascite (elektricni) o
Pretok zraka skozi cev in cevko litres/sec 33
Sestalna mo¢ skozi cev in cevko W 240
Vibracije ISO 53494,  KWhileto m/s? <25
Glavni filter, povrsina cm? 12000
Kapaciteta sesalne vrecke litres 15
Teza (samo stroj) kg 7.9
Filter Pena
Nazivna vhodna mo¢ w 760
Raven modi zvoka, IEC 60704-2-1:2015 dB(A) 71

Specifikacije in podrobnosti se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.
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Postovani korisnice tvrtke Nilfisk,

Cestitamo Vam na kupnji vageg novog Nilfisk usisivaéa.

A @ Prije prve uporabe uredaja procitajte ovaj dokument i Cuvajte ga pri ruci.

Simboli koristeni za ozna¢avanje uputa

A UPOZORENJE
Opasnost koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede ili ¢ak i smrt.
A OPREZ

Opasnost koja moze uzrokovati lakSe tjelesne ozljede ili oStecenja.

Upute za uporabu

Pored uputa za uporabu i odgovarajucih propisa o sprjeCavanju nezgoda koje vaze u drza-

vi u kojoj se uredaj rabi, pridrzavajte se opcih propisa o sigurnoj i pravilnoj uporabi.
Svrha i namjena

Ovaj je stroj namijenjen za uobicajene stambene svrhe. Nesreée uslijed nepropisne upor-

abe mogu sprijeciti iskljucivo osobe koje upotrjebljavaju uredaj.

PROCITAJTE | PRIDRZAVAJTE SE SVIH SIGURNOSNIH UPUTA.

Ovaj stroj je prikladan za usisavanje suhe, nezapaljive prasine.

Bilo kakvo drugo koriStenje smatra se kao nepravilno koristenje. Proizvoda¢ nije odgo-
voran za bilo kakvo o$tecenje nastalo kao rezultat takvog koristenja. Opasnost od takvog
koristenja iskljuciva je odgovornost korisnika. Pravilno koristenje takoder ukljuCuje pravilan
rad, servisiranje i popravke kao $to navodi proizvodac.

Vazna upozorenja

A UPOZORENJE

* Kako biste umanijili opasnost od pozara, elektricnog udara ili
ozljede, prije uporabe procitajte i pridrzavajte se svih sigurno-
snih uputa i oznaka za oprez. Ovaj usisivac dizajniran je tako da
bude siguran kada se rabi na funkcije €iS¢enja na specificiran
nacin. U sluCaju ostecenja elektriCnih ili mehanickih dijelova,
Cistac i/ili pribor treba prije uporabe popraviti osposobljeni ser-
visni centar ili proizvodac kako bi se izbjegla daljnja oStecenja
uredaja i tjelesne ozljede korisnika.

« Za umanijivanje opasnosti od elektricnog udara — Ne rabite na
otvorenom niti na mokrim povrsSinama.

» Ovaj ureda;j rabite i spremajte u zatvorenom prostoru, u suhom
okruzenju s temperaturama od 0 °C do 60 °C.

* Izlaznu uti¢nicu rabite iskljucivo u skladu s njezinom namjenom.
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 Uredaj ne ostavljajte bez nadzora dok je ukopcan. Iskopcajte ga
iz utiCnice kada ga ne upotrjebljavate i prije odrzavanja.

* Ne rabite s ostecenim kabelom ili utika¢om. Prilikom iskopCava-
nja uhvatite utika¢, a ne kabel. Utikacom ili Cistaem ne rukujte
mokrim rukama. Prije iskopCavanija iskljucite sve komande.

» Uredaj ne povlacite i ne nosite ga za kabel i ne rabite kabel kao
rucku. Kabel nemojte priklijestiti vratima i nemojte ga vuci oko
oStrih rubova ili kutova. CistaCem ne prelazite preko kabela.
Kabel drzite podalje odzagrijanih povrsina.

» Kosu, labavu odjeci, prste i sve dijelove tijela drzite podalje od
otvora i pokretnih dijelova. Ne stavljajte nikakve predmete u
otvore i ne rabite uredaj sa zaCepljenim otvorima. Otvori moraju
biti Cisti, bez prasine, prljavstine, kose i bilo ¢ega $to bi moglo
smanijiti protok zraka.

» Ovaj uredaj nije prikladan za usisavanje opasne prasine.

* Ne rabite za usisavanje zapaljivih tekucina, kao Sto je benzin i
ne rabite ga u podrucjima gdje bi mogle biti prisutne.

* Ne usisavajte ostre predmete, kao Sto su igle ili komadici stakla.

* Ne usisavajte nista sto je zapaljeno ili se dimi, kao $to su ciga-
rete, Sibice ili vruci pepeo.

* Prilikom CiSc¢enja stepenica budite osobito oprezni.

* Nemoijte nikada koristiti usisivac ako filtar nije montiran ili je
oStecen.

» Rabite samo originalne vrecice za prasinu, filtre i pribor od lo-
kalnog trgovca. Uporaba neovlastenih vrecéica za prasinu i filtara
ponistit Ce jamstvo.

* Ako CistaC ne funkcionira pravilno ili je pao, bio oStecen, ostav-
lien na otvorenom ili je pao u vodu, vratite ga u servisni centar
ili trgovcu.

» Ako pjena ili tekuc€ina iscure iz uredaja, odmah ga iskljucite.

* Rukovatelji moraju dobiti primjerene upute za upravljanje ovim
strojevima.

» Uredaj je predviden samo za suhu uporabu.

* Mehanicki, elektri¢ni i termalni sigurnosni uredaji ne smiju se
modificirati.

CENELEC zemalja (AT-BE-BG-HR-CY-CZ-DK-EE-FI-FR-DE-

GR-HU-IS-IE-IT-LV-LT-LU-MK-MT-NL-NO-PL-PT-RO-ES-SK-SI-

SE-CH-TR-GB):

» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starosti od 8 godina i osobe sa
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smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja uz nadzor ili upute za uporabu
uredaja da na siguran nacin i ako razumiju uklju¢ene opasnosti.

* Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne
igraju s uredajem.

* Djeca ne smiju vrsiti CiS¢enje i odrzavanje bez nadzora.

Izvan zemalja CENELEC-a

* Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu od strane osoba (uk-
ljuujuci djecu) sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva ili znanja, osim ako ih
osoba odgovorna za njihovu sigurnost nije nadzirala ili uputila
u koristenje aparata.

* Djeca bi trebala biti pod nadzorom da bi se osiguralo da se ne
igraju s uredajem.

A OPREZ

* Rabite isklju€ivo na nacin opisan u ovom prirucniku i iskljuc€ivo
s dodacima koje preporucuje proizvodac.

+ PRIJE NEGO UKOPCATE CISTAC, provjerite natpisnu plogicu
na Cistau kako biste provjerili je li nazivni napon unutar 10% od
dostupnog napona.

» Uredaj se isporucuje s dvostrukom izolacijom. Koristite iskljuci-
vo istovjetne rezervne dijelove. Pogledajte upute za servisiranje
dvostruko izoliranih uredaja.

Kod dvostruko izoliranog uredaja umjesto uzemljenja rabe se dva sustava izolacije. Kod
dvostruko izoliranog uredaja nema uzemljenja niti ga je potrebno dodati uredaju. Servisir-
anje dvostruko izoliranog uredaja zahtijeva iznimnu paznju i poznavanje sustava i mora
ga izvrsiti iskljucivo kvalificirano servisno osoblje. Zamjenski dijelovi uredaja s dvostrukom
izolacijom moraju biti istovjetni s dijelovima koje zamjenjuju. Dvostruko izolirani uredaj
oznacava se rije¢ima “DOUBLE INSULATION” (DVOSTRUKA IZOLACIJA) ili “DOU-

BLE INSULATED” (DVOSTRUKO IZOLIRANO). Na proizvodu se moze nalaziti i simbol
(kvadrat u kvadratu).

Uredaj je opremljen posebno oblikovanim kabelom kojeg, ako se osteti, treba zamijeniti
kabelom istog tipa. Dostupan je u ovlastenim servisnim centrima i kod trgovaca i mora ga
ugraditi obu€eno osoblje.

A UPOZORENJE

* Iskljucite uredaj i iskopCajte ga iz napajanja prije mijenjanja vre-
Cice za prasinu ili filtra. Pritom uhvatite utika¢, ne povlacite za
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kabel.

* Ako je kabel napajanja oStecen, da bi se izbjegla opasnost mora
ga zamijeniti proizvodac, njegov ovlasteni serviser ili kvalificira-
no osoblje.

» Uredajem ne rukujte mokrim rukama.

* Prije iskopCavanija iskljucCite uredaj. Prilikom iskopavanja uhva-
tite utikac, ne povlacite za kabel.

* Ne nosite uredaj i ne povlacCite ga za kabel.

* Uredaj se ne smije rabiti u slu€aju bilo kakvih znakova ostecenja
kabela. Redovito provjeravajte je li kabel oSteCen, posebice je li
polomlien, uhvacen u vratima ili je li neSto preslo preko njega.

Opasni materijali

A UPOZORENJE

Usisavanje opasnih materijala moze uzrokovati teSke, pa

Cak i smrtne tjelesne ozljede.

Sljedeci se materijali ne smiju usisavati:

* Opasna praSina

* Vruc¢i materijali (tinjajuée cigarete, vruéi popeo itd.)

» Zapaljive, eksplozivne, agresivne tekucine (npr. benzin, otapala,
kiseline, luzine itd.)

* Zapaljiva, eksplozivna praSina (npr. pradina magnezija ili alumi-
nija itd.).

Servisiranje i odrzavanje
» Spremite uredaj u zatvorenom prostoru, u suhom okruzenju.
Zamijenite predfiltar prilikom svake zamjene vreéice za prasinu.
Povrsinu uredaja ocistite suhom krpom ili vlaznom krpom s malo sredstva za CiScenje.
Narucite originalni pribor od lokalnog trgovca.
Servisiranje — obratite se lokalnom trgovcu.

Odgovornost

Tvrtka Nilfisk odrice se svake odgovornosti za sve Stete uzrokovane nepropisnom uporabom
ili preinakama uredaja. Molimo proucite naSe web stranice na adresi www.nilfisk.com za
upute i informacije o koristenju.

Simbol E oznacCava da se ovaj uredaj ne smije odbaciti zajedno s ku¢nim otpadom, ali se mora
prikupljati zasebno. OdloZite stare aparate na odgovarajuéu sabirno mjesto za recikliranje.
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UPOZORENJE

A\ Ne dopustite da kabel napajanja dode u dodir s rotiraju¢im
Cetkama.

Specifikacije

VP930 220-240V

Razred zastite (vlaga, prasina) \Y IP 20
Klasa zastite (elektrika) g
Protok zraka s crijevom i cijevi litres/sec 33
Snaga usisavanja s crijevom i cijevi W 240
Razred zastite (vlaga, prasina) m/s? <25
Klasa zastite (elektrika) cm? 12000
Protok zraka s crijevom i cijevi litres 15
Snaga usisavanja s crijevom i cijevi (samo stroj) kg 7,9
Filter Pjena
Nazivna ulazna snaga w 760
Razina jakosti zvuka, IEC 60704-2-1:2015 dB(A) 71

Specifikacije i detalji mogu se mijenjati bez prethodne najave.
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Vazeny zakaznik spoloc¢nosti Nilfisk,

blahoZelame vam k nakupu nového vysavaca Nilfisk.

>

m Pred prvym pouzitim zariadenia dbajte na to, aby ste si dokladne precitali
] tento dokument a uchovali ho nablizku.

Symboly pouzité na oznaéenie pokynov

A VYSTRAHA
Nebezpecenstvo, ktoré mbze viest k vaznym poraneniam alebo dokonca k smrti.
A UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo, ktoré mdze viest k mensim zraneniam a Skodam.

Navod na pouzitie

Okrem prevadzkovych pokynov a zavaznych nariadeni ohladom prevencie nehéd platnych
v krajine pouzivania dodrziavajte uznavané predpisy zarucujuce bezpecné a spravne pouzitie.

Ugel pouzitia
Toto zariadenie je ur€ené na normalne upratovanie domacnosti. Nehodam spdsobenym
nespravnym pouzivanim mézu zabranit iba ti, ktori toto zariadenie pouzivaju.

PRECITAJTE S| A DODRZIAVAJTE VSETKY BEZPECNOSTNE POKYNY.

Toto zariadenie je vhodné na nasavanie suchého a nehorfavého prachu.

Akékolvek iné pouzitie sa povazuje za nespravne. Vyrobca nenesie ziadnu zodpovednost za
akékolvek Skody vzniknuté v dosledku nespravneho pouzitia tohto zariadenia. Riziko také-
hoto pouzitia nesie v plnej miere pouzivatel zariadenia. Spravne pouzivanie taktiez zahffha
spravnu obsluhu, udrzbu a spravne vykonavanie oprav tak, ako to urcil vyrobca.

Dolezité upozornenia

A VYSTRAHA

* Na zniZenie nebezpelenstva poziaru, urazu elektrickym pradom
alebo zranenia je potrebné, aby ste si pred pouzivanim precitali
a dodrziavali vSetky bezpeénostné pokyny a vystrazné znacky.
Tento vysavac je navrhnuty tak, aby bol bezpeény pri pouzivani
Specifikovanych funkcii vysavania. Ak by doSlo k poskodeniu
elektrickych alebo mechanickych Casti, vysavac a / alebo jeho
prislusenstvo musi pred pouzivanim opravit prislusné servisné
stredisko alebo vyrobca, aby sa zabranilo dalSiemu poSkodeniu
zariadenia alebo fyzickému zraneniu pouzivatela.

* Pre znizenie nebezpecCenstva zasahu elektrickym prudom - Ne-
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Y

pouzivajte vonku alebo na vihkych povrchoch.

» Spotrebi¢ pouzivajte a skladujte v interiéri a v suchom prostredi

s teplotou od 0 °C do 60 °C.

Zasuvku pouzivajte iba na urCeny ucel.

Zariadenie neponechavajte bez dozoru, pokial je zapojené do
elektrickej zasuvky. Ked sa nepouziva a pred vykonavanim
udrzby ho odpojte od elektrickej zasuvky.

Zariadenie nepouzivajte s poSkodenym napajacim kablom ale-
bo zastrékou. Pri odpajani uchopte zastrcku a nie kabel. So za-
strckou alebo vysavacom nemanipulujte vihkymi rukami. Pred
odpajanim vypnite vSetky ovladacie prvky.

Vysavac netahajte alebo neprenasajte uchopenim za kabel, ka-
bel nepouzivajte ako rukovat, dvere nezatvarajte, ked cez ne pre-
chadzakabel, anikabel netahajte okolo ostrych hran alebo rohov.
VysavaC nezapinajte, ked spociva na kabli. Kabel udrziavajte
dalej od horucich povrchov.

Ku otvorom a pohyblivym Castiam nedavajte vlasy, volné ob-
leCenie, prsty a iné Casti tela. Do otvorov nevkladajte Ziadne
predmety ani vysavac nepouzivajte so zablokovanymi otvormi.
Do otvorov sa nesmie dostat’ prach, chuchvalce, vliasy a €o-
kolvek iné, Co by mohlo znizit’ prietok vzduchu. V otvoroch sa
nesmie akumulovat prach, chuchvalce, vlasy a Cokolvek iné,
¢o by mohlo znizit prietok vzduchu.

Tento vysavac nie je vhodny na vysavanie nebezpecného pra-
chu.

Tento vysavaC nepouzivajte na vysavanie zapalnych alebo
horlavych kvapalin, ako je benzin, alebo ho nepouzivajte v
miestach, kde mézu byt pritomné.

Nevysavajte ostré predmety, ako su ihly alebo kusky skla.
Nevysavajte cokolvek, €o hori alebo dymi, ako su cigarety, za-
palky alebo horuci popol.

Pri vysavani schodov budte obzvlast opatrni.

Spotrebi¢ nepouzivajte, ak vrecusko na prach a filtre nie su
spravne namontované.

Pouzivajte len originalne vrecuska na prach, originalne filtre
a prisluSenstvo od vasho miestneho predajcu. Pri pouziti neauto-
rizovanych vrecusok na prach a filtrov dojde k zruSeniu platnosti
zaruky.
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Ak vysavac nefunguje spravne alebo spadol, je poskodeny, bol pone-
chany vonku alebo spadol do vody, vratte ho do servisného strediska
alebo autorizovanému predaijcovi.

» Ak z vysavacCa unika pena alebo kvapalina, okamzite ho vypnite.

* Operatori musia byt adekvatne vyskoleni na pouzivanie tychto pri-
strojov.

* Tento pristroj sa smie pouzivat iba na vysavanie suchych ma-
terialov.

* Nevymienajte ani neupravujte mechanické ani elektrické poist-
né zariadenia.

CENELEC (AT-BE-BG-HR-CY-CZ-DK-EE-FI-FR-DE-GR-HU-IS-

I[E-IT-LV-LT-LU-MK-MT-NL-NO-PL-PT-RO-ES-SK-SI-SE-CH-TR-

GB):

* ento spotrebi€¢ mozu pouzivat’ deti od 8 rokov, osoby so znize-
nymi fyzickymi, senzorickymi alebo duSevnymi schopnostami
a osoby bez relevantnych skusenosti a znalosti len v pripade,
Ze na ne dozera osoba zodpovedna za ich bezpecnost alebo ze
ich tato osoba poucila o bezpecnej obsluhe spotrebiCa a moz-
nych nebezpecenstvach.

* Je potrebné dohliadat’ na deti, aby ste si boli isti, ze sa s tymto
zariadenim nehraju.

* Deti nesmu toto zariadenie Cistit, ani vykonavat' jeho udrzbu
bez dozoru.

Mimo krajin CENELEC

» Toto zariadenie nesmu pouzivat osoby (vratane deti), ktoré
maju znizené fyzické, senzorické alebo dusevné schopnosti,
ani osoby bez patricnych skusenosti a znalosti, pokial na nich
nedozera osoba zodpovedna za ich bezpecnost alebo ak ich
tato osoba vopred nepoucila o obsluhe tohto zariadenia

* Deti by mali mat dohfad a dozor, aby ste zabezpecili, Zze sa so
zariadenim nehraju.

Dvojito izolované spotrebice @

A UPOZORNENIE

 Tento kabel pouzivajte iba tak, ako je popisané v tomto navode
na obsluhu, a iba s prisluSenstvom odporacanym vyrobcom.
« PRED ZAPOJENIM VYSAVACA DO ELEKTRICKEJ ZASUVKY
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si pozrite typovy §titok na vysavaci a skontrolujte, ¢i menovité
napatie vyhovuje 10 % napatiu, ktoré je k dispozicii.

* Tento spotrebi€ je vybaveny dvojitou izolaciou. Pouzivajte iba
identické nahradné diely. Pozrite si navod na udrzbu spotrebi-
Cov s dvoijitou izolaciou.

V spotrebici s dvojitou izolaciou sa namiesto uzemnenia pouzivaju dva systémy izolacie.
Spotrebi¢ s dvojitou izolaciou nie je vybaveny uzemnenim a do tohto spotrebi¢a sa nesmie
dodatodne montovat uzemnenie. Udrzba spotrebiéa s dvojitou izolaciou si vyZaduje mimo-
riadnu pozornost' a znalosti systému a ma ju vykonavat iba kvalifikovany servisny personal.
Nahradné diely spotrebica s dvojitou izolaciou musia byt identické s dielmi, ktoré nahradzaju.
Spotrebié s dvojitou izolaciou je oznaéeny slovami ,DVOJITA IZOLACIA (DOUBLE INSULA-
TION)* alebo ,DVOJITO IZOLOVANY (DOUBLE INSULATED)".

Na vyrobku méze byt tiez pouzity tento symbol ($tvorec vo vnutri Stvorca).Toto zariadenie
je vybavené Specialnym kablom, ktory sa v pripade poskodenia musi vymenit' za kabel rov-
nakého typu. Tento kabel je k dispozicii v autorizovanych servisnych strediskach, alebo u
obchodnych zastupcov a montovat ho mdzu iba zaskoleni pracovnici.

Pripojenie do elektrickej siete
A VYSTRAHA

* Pred vymenou vrecu$ka na prach alebo filtra spotrebi¢ vypnite
a odpojte ho zo siete. Netahajte pritom za Snuru, ale uchopte
zastrcku.

* V pripade poskodenia musi napajaciu Snuru vymenit’ vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo osoba s podobnou kvalifikaciou,
aby nedoslo k urazu.

* Spotrebi¢ neobsluhujte mokrymi rukami.

» Spotrebi€ pred vytiahnutim zastrcky zo zasuvky vypnite. Pri
vytahovani zo zasuvky uchopte zastrcku a netahajte za Snuru.

» Spotrebi¢ neprenasajte prostrednictvom Snury ani za fiu neta-
hajte.

» Spotrebi€ nemozno pouzivat v pripade akychkolvek znamok
poSkodenia elektrickej Snury. Pravidelne kontrolujte, €i Snura nie
je poskodena, najma ak bola stlacena, zaseknuta vo dverach,
pripadne sa po nej prechadzalo.

A VYSTRAHA

Pri vysavani nebezpecnych materialov hrozi riziko vaznych
alebo aj smrtelnych poraneni.
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VysavaCom sa nesmu vysavat nasledujuce materialy:

* Nebezpecny prach,

* Horuce materialy (horiace cigarety, horuci popol a pod.),

* Horfavé, vybusné, agresivne tekuté latky (napr. nafta, riedidla,
kyseliny, zasady a pod.),

» Horfavy, vybusny prach (napr. horC€ikovy alebo hlinikovy prach
a pod).

Servis a udrzba

Spotrebi¢ pouzivajte a skladujte v interiéri a v suchom prostredi.

Predfilter vymerite pri vymene kazdého Stvrtého vrecuska na prach.

Povrch spotrebica Cistite suchou handric¢kou alebo vihkou handri¢kou s malym mnoZstvom
saponatu.

Originalne prislusenstvo objednavajte u miestneho predajcu.

V pripade potreby servisu sa obratte na miestneho predajcu.

Zodpovednost’

Spolocnost Nilfisk sa zrieka akejkolvek zodpovednosti za vSetky Skody sposobené nesprav-
nym pouzitim alebo Upravou spotrebica. DalSie pokyny a informacie tykajuce sa pouzivania
najdete na adrese www.nilfisk.com.

Symbol ? znamena, ze s tymto spotrebi¢om sa nesmie zaobchadzat ako s domacim od-
padom. Treba ho zlikvidovat osobitne. Staré spotrebiCe odovzdajte na prislusSnom zbernom
mieste na recyklaciu.
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VAROVANIE

/\ Zabrarite kontaktu napajacieho kabla s rotacnymi kefami.

Technické parametre

VP930 220-240V

Stuper ochrany (mokry, prach) \Y IP 20
Ochranna trieda (elektricka) g
Prietok vzduchu hadicou a rarkou litres/sec 33
Nasavaci vykon hadice a rarky w 240
Vibracie 1SO 5349 a, m/s? <25
Hlavny filter, plocha cm? 12000
Objem prachového vrecka litres 15
Hmotnost (iba stroj) kg 7.9
Filtracny Pena
Menovity prikon W 760
o cB) r

Specifikacie a podrobnosti sa mézu menit bez predchadzajliceho upozornenia.
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Vazeny zakazniku spole¢nosti Nilfisk,

blahopfejeme k nakupu nového vysavace Nilfisk.

PFed prvnim pouzitim zafizeni si pozorné prectéte tento dokument a uscho-
vejte si jej.

Symboly pouzité k oznaceni pokynt

A VAROVANI
Nebezpeci, které mlze vést k vaznym drazdm, nebo i umrti.
A UPOZORNENI

Nebezpedi, které muze vést k lehkym Urazim a Skodam.

Navod k obsluze

Kromé navodu k obsluze a zavaznych bezpec€nostnich pfedpist platnych v zemi pouziti do-
drzujte i ostatni obecné uznavané predpisy pro bezpecnost a spravné pouziti.

Pouziti k uréenému ucelu
Tento stroj je uréen pro obvyklému domacimu uklidu. Nehodam v disledku nespravného
pouziti mohou zabranit pouze osoby, které stroj pouzivaiji.

PRECTETE SI A DODRZUJTE VSECHNY BEZPECNOSTNi POKYNY.

Tento stroj je vhodny k vysavani suchych, nehoflavych necistot.

Jakékoli jiné pouziti je povazovano za nespravné. Vyrobce neni zadnym zplsobem odpo-
védny za jakékoli poSkozeni zpusobené takovym pouzitim. Riziko plynouci z takového pou-
ziti nese pouze uzivatel. Spravné pouziti zahrnuje také fadny provoz, servis a opravy podle
specifikaci vyrobce.

Diulezité vystrahy

A VAROVANI

* Ke sniZzeni nebezpecCi pozaru, rany elektrickym proudem anebo
urazl si pred pouzitim prectéte a dodrzujte vSechny bezpec-
nostni pokyny a vystrazné znacky. Tento vysavac je navrzen
tak, aby byl bezpecny, kdyz se pouziva k Cisténi podle specifi-
kaci. Pokud dojde k poskozeni elektrickych nebo mechanickych
soucasti, musi Cistici stroj a/nebo pfislusenstvi pfed pouzitim
opravit kompetentni servis nebo vyrobce, abyste se vyvarovali
daliho poskozeni stroje nebo télesného zranéni uzZivatele.

» Ke snizeni nebezpeci zasahu elektrickym proudem — nepouzi-
vejte venku na mokrém povrchu.
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* Pristroj pouzivejte a skladujte v interiéru a v suchém prostfedi,
pfi teploté 0 °C az 60 °C.

* PouzZivejte zasuvku pouze k uréenému ucelu.

* Neopoustéjte stroj, kdyZz je zapojeny. Odpojte ho ze zasuvky,
kdyz se nepouziva a pfed udrzbou.

* Nepouzivejte stroj s poSkozenym kabelem nebo zastrckou. Pri
odpojovani ze zasuvky uchopte zastrcku, nikoliv kabel. Nesa-
hejte na zastrcku nebo Cistici stroj mokryma rukama. Vypnéte
vSechny ovladaci prvky, nez stroj odpojite.

* Netahejte stroj nebo nenoste stroj za kabel, nepouZzivejte kabel
jako drzadlo, nezavirejte dvere pres kabel a nepokladejte kabel
okolo ostrych hran nebo rohl. Nepfejizdéjte Cisticim strojem
pres kabel. UdrZujte kabel mimo zahfaté povrchy.

» Udrzujte vlasy, volné odévy, prsty a vSechny ¢asti téla mimo
otvory a pohyblivé &asti stroje. Nevkladejte do otvori zadné
predméty a nepouzivejte stroj se zablokovanymi otvory. Udrzuj-
te otvory bez prachu, chlupt, vlast nebo ¢ehokoli jiného, co by
mohlo omezovat pritok vzduchu.

* Tento stroj neni vhodny pro vysavani nebezpecného prachu.

* Nepouzivejte stroj k vysavani hoflavych nebo vznétlivych kapa-
lin, jako je tfeba benzin, ani v oblastech, kde se mohou vysky-
tovat.

* Nevysavejte ostré predméty, jako jsou jehly nebo kusy skla.

* Nepouzivejte stroj k vysavani ¢ehokoli, co hofi nebo doutna,
jako tfeba cigarety, zapalky nebo horky popel.

* VVénujte zvlastni pozornost Cisténi na schodistich.

* Nepouzivejte pfistroj bez fadné vloZzeného sacku na prach a filtru.

* Pouzivejte pouze originalni sacky na prach, originalni filtry a ori-
ginalni pfisluSenstvi od mistniho prodejce. Pouziti neschvale-
nych sackl na prach a filtr( zrusi platnost zaruky.

» Pokud Cistici stroj nefunguje spravné nebo spadl, poskodil se,
byl ponechan venku ¢i spadl do vody, vratte ho do servisniho
stfediska nebo prodejci.

» Pokud ze stroje unika péna nebo kapalina, ihned stroj vypnéte.

* Obsluha musi byt dostate¢né poucena o pouzivani téchto stroju.

+ Tento stroj je ur€en pouze k pouziti zasucha.

* Na elektrickych ani mechanickych bezpecnostnich zafizenich
neni povoleno provadét Zzadné zmény ani upravy.

106 Preklad originalniho navodu



CENELEC (AT-BE-BG-HR-CY-CZ-DK-EE-FI-FR-DE-GR-HU-IS-
-IE-IT-LV-LT-LU-MK-MT-NL-NO-PL-PT-RO-ES-SK-SI-SE-CH-
-TR-GB):

* oto zafizeni mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se
snizenou fyzickou, smyslovou nebo mentalni zpasobilosti nebo
nedostatkem zkuSenosti a znalosti, jsou-li pod dohledem nebo
pokud byly pou€eny ohledné bezpecného pouzivani zafizeni
a chapou souvisejici nebezpeci.

» Déti museji byt pod dohledem, aby bylo zajisténo, Ze si se za-
rizenim nebudou hrat.

« CiSténi a uzivatelskou udrzbu nesméji provadét déti bez dohle-
du.

Mimo zemi CENELEC

* Toto zafizeni neni ur€eno pro pouziti osobami (v€etné déti) s
omezenymi fyzickymi, viemovymi nebo mentalnimi schopnost-
mi, nebo osobami, které nemaji dostatek zkuSenosti, ani zna-
losti, pokud pozivaji dany vyrobek bez dohledu nebo nalezitych
pokynl od osoby odpovédné za jejich bezpecnost.

 Déti museji byt pod dohledem, aby bylo zajisténo, Ze si se za-
fizenim nebudou hrat.

A UPOZORNENI

» PouZivejte pouze podle popisu v tomto navodu a pouze s pfi-
slusenstvim doporu¢enym od vyrobce.

« NEZ STROJ ZAPOUJITE, zkontrolujte typovy $titek na stroji
a zjistéte, zda jmenovité napéti souhlasi v ramci 10 % s dostup-
nym napétim.

» Toto zafizeni ma dvojnasobnou izolaci. Pouzivejte pouze shod-
né nahradni dily. Pfectéte si pokyny k provadéni servisu zafize-
ni s dvojnasobnou izolaci.

Ve dvojnasobné izolovaném zafizeni jsou dva systémy izolace misto uzemnéni. Kdyz ma
zafizeni dvojnasobnou izolaci, neni opatfeno uzemnénim a neni tfeba doplfiovat uzemrio-
vaci prostfedky. Provadéni servisu dvojnasobné izolovaného zafizeni vyzaduje mimorad-
nou opatrnost a znalost systému a smi ho provadét pouze kvalifikovany servisni personal.
Nahradni dily pro dvojnasobné izolované zafizeni museji byt shodné s dily, které je tfeba
vyménit. Dvojnasobné izolované zafizeni je oznagené slovy ,DVOJNASOBNA IZOLACE*
nebo ,DVOJNASOBNE IZOLOVANO*. Na vyrobku muze byt pouZity také symbol (&tverec
ve Ctverci). Stroj je vybaven specialné navrzenym kabelem, ktery musi byt v pfipadé posko-
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zeni vyménén za kabel stejného typu. Je k dostani v autorizovanych servisnich stfediscich
a u prodejct a musi byt namontovan vySkolenym personalem.

A VAROVANI

 Pfed zahajenim vymény sacku na prach nebo filtru pfistroj vypnéte
a odpojte ze zasuvky. Uchopte zastrcku a netahejte za Snidru.

+ Je-linapajeci $nura poskozena, jeji vyménu musi provést vyrobce,
jeho servisni zastupce nebo odpovidajicim zpusobem kvalifiko-
vana osoba, aby se zamezilo riziku.

* Neberte pfistroj do mokrych rukou.

» Pfed odpojenim ze zasuvky pfistroj vypnéte. Pokud chcete zastr-
¢ku vytahnout ze zasuvky, uchopte zastréku, netahejte za Snaru.

* PFistroj neprenasejte ani netahejte za Sndru.

* Pristroj nelze pouzivat, pokud Sfidra vykazuje jakékoliv znamky
poskozeni. Sfiliru je tfeba pravidelné kontrolovat, zda nevykazuje
znamky poSkozeni, zejména zda nebyla rozdrcena, pfiskiipnuta
ve dvefich nebo poSkozena prejetim.

A VAROVANI

Nevysavejte nebezpetné materialy, nebot byste si mohli pfi-

vodit tézka ¢i smrtelna zranéni.

Vysavat se nesméji tyto materialy:

 Zdravi Skodlivé prachove latky

» Horké materialy (doutnajici cigarety, horky popel atd.)

* Hoflavé, vybusné, agresivni kapaliny (napf. benzin, fedidla,
kyseliny, louhy atd.)

* Hoflavé, vybusné prachy (napf. hof€ikovy a hlinikovy prach atd.)

 PFistroj skladujte v interiéru a v suchém prostredi.

* VVyménte predfiltr s kazdym ¢tvrtym sackem na prach.

» Povrch pfistroje Cistéte suchou nebo vihkou tkaninou s mensim mnozstvim Cisticiho pro-
stfedku.

Originalni pfislusenstvi si objednejte u mistniho prodejce.

Servis — kontaktujte mistniho prodejce.
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Odpovédnost

Spolecnost Nilfisk se zfika jakékoli odpovédnosti za veskeré skody zplisobené nespravnym
pouzivanim nebo Upravami pfistroje. Dal$i informace a instrukce naleznete na internetové
strance www.nilfisk.com.

Symbol E naznacuje, Ze s timto vyrobkem nelze nakladat jako s domacim odpadem. Musi
se likvidovat oddélené. Staré pfistroje prosim likvidujte ve specializovanych recykla¢nich
sbérnach.
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VYSTRAHA

Nedovolte, aby se napajeci kabel dostal do kontaktu s ro-
tujicimi kartaci.

Technické udaje

VP930 220-240V
Stuperi ochrany (vihkost, prach) \Y IP 20
TFida ochrany (elektrické) =
Proud vzduchu s hadici a trubici litres/sec 33
Saci vykon s hadici a trubici w 240
Vibrace ISO 5349 a, m/s? <25
Hiavni filtr, plo$ny obsah cm? 12000
Objem sacku na prach litres 15
Hmotnost (pouze stroj) kg 7.9
Filtr Péna
Jmenovity pfikon w 760
Ve e a8l r

Technické udaje a podrobnosti mohou byt zménény i bez pfedchoziho upozornéni.
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Szanowny Kliencie!

Dziekujemy za zakup odkurzacza Nilfisk.

Przed pierwszym uzyciem urzgdzenia nalezy doktadnie przeczytaé te dokumentacje.
Instrukcje nalezy przechowywac w tatwo dostepnym miejscu.

Symbole uzyte w celu oznaczenia instrukcji

A WOSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata, a w skrajnych
przypadkach nawet do $mierci.

A UWAGA

Niebezpieczenstwo, ktdre moze prowadzi¢ do drobnych urazéw oraz awarii.

Instrukcja obstugi

Oprocz instrukcji obstugi oraz odnos$nych przepiséw dotyczgcych zapobiegania wypadkom
nalezy tez przestrzegaé obowigzujgcych przepiséw bezpieczenstwa oraz zasad prawidtowe;j
eksploatacji.

Przeznaczenie

Urzgdzenie jest przeznaczone do normalny uzytek domowy. Tylko osoby korzystajgce z
urzgdzenia moga zapobiec wypadkom wynikajgcym z nieprawidtowej obstugi.

NALEZY PRZECZYTAC WSZYSTKIE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA | PRZESTRZE-
GAC ICH.

Urzadzenie jest przeznaczone do zbierania suchego, niepalnego pytu i kurzu.

Wszelkie inne zastosowania stanowig nieprawidtowe uzytkowanie. Producent nie ponosi
zadnej odpowiedzialnosci za szkody powstate w wyniku uzytkowania urzgdzenia w taki
sposéb. Ryzyko takiego eksploatowania produktu ponosi wytacznie uzytkownik. Wiasciwa
eksploatacja urzadzenia obejmuje tez prawidtowg obstuge, serwisowanie i naprawy zgodnie
z instrukcjami producenta.

Wazne ostrzezenia

A WOSTRZEZENIE

* Aby ograniczy¢ ryzyko wystgpienia pozaru, urazow lub poraze-
nia prgdem, przed uruchomieniem urzgdzenia nalezy zapoznac
sie z wszystkimi instrukcjami bezpieczenstwa oraz oznaczenia-
mi ostrzegawczymi i zastosowac sie do nich. Dopdki odkurzacz
jest wykorzystywany zgodnie z przeznaczeniem, jego eksploa-
tacja jest bezpieczna. W przypadku uszkodzenia podzespotow
elektrycznych lub czesci mechanicznych odkurzacza lub jego
akcesoriow, zanim bedzie mozliwe ich ponowne uzycie, odkur-

Ttumaczenie oryginatu instrukcji 111



zacz lub akcesoria muszg zostac naprawione przez odpowiedni
punkt serwisowy lub producenta. Pozwoli to uchroni¢ urzgdze-
nie przed dalszymi uszkodzeniami, a uzytkownika przed ewen-
tualnymi obrazeniami ciata.

Aby ograniczy¢ ryzyko porazenia prgdem elektrycznym, nie
uzywac na zewnagtrz ani na mokrych powierzchniach.
Przechowuj urzgdzenie w pomieszczeniu, w suchym miejscu,
w temperaturze od 0°C do 60°C.

Nalezy uzywac gniazda ssgcego wytgcznie w sposéb zgodny z
jego przeznaczeniem.

Nie zostawiac¢ urzgdzenia bez nadzoru, jesli jest podtgczone do
zasilania. Odtgczy¢ je od gniazda, jesli nie bedzie uzywane, a
takze przed konserwacja.

Nie uzywac odkurzacza, ktérego przewdd lub wtyczka sg uszko-
dzone. W celu odtgczenia chwyta¢ za wtyczke, a nie za pr-
zewdd. Nie dotykacC wtyczki ani odkurzacza mokrymi dtonmi.
Przed odtgczeniem wytgczy¢ wszystkie funkcje.

Nie ciggng¢ za przewdd i nie uzywaé go do przenoszenia ur-
zgdzenia; nie uzywac przewodu jako rgczki, nie przytrzaskiwac
przewodu drzwiami i nie przeciggac¢ go przez ostre krawedzie
lub narozniki. Nie najezdzacC na przewdd odkurzaczem. Nie
zbliza¢ przewodu do rozgrzanych powierzchni.

Nie zbliza¢ witosdw, luznych ubran, palcéw ani innych czesci
ciata do otwordéw lub ruchomych elementéw urzgdzenia. Nie
wktadac¢ zadnych przedmiotéw do otwordéw urzgdzenia i nie
uzywac urzgdzenia, jesli otwory sg zablokowane. Usuwac z
otworow kurz, nitki, wiosy i wszystko, co moze zmniejszac pr-
zeptyw powietrza.

Urzadzenie nie nadaje sie do zbierania niebezpiecznych pytdw.
Nie zbierac palnych ani zapalnych cieczy, takich jak benzyna, i
nie uzywac¢ w obszarach, w ktorych takie ciecze mogg sie zna-
jdowac.

Nie zasysaj ostrych przedmiotdw, takich jak igty lub kawatki szkta.
Nie zbieraé niczego, co ptonie lub dymi, np. papieroséw, za-
patek czy zarzgcego sie popiotu.

Nalezy zachowac szczegolng ostroznos¢ podczas odkurzania
schodow.

Nie uruchamiaj odkurzacza bez wtasciwie wtozonych filtrow i
worka.
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» Uzywaj tylko oryginalnych workéw, filtréw i innych akcesoriow
zakupionych od lokalnego dealera. W przypadku korzystania z
innych workow lub filtrow gwarancja zostanie uniewazniona.

+ Jesli odkurzacz nie dziata prawidtowo lub zostat upuszczony,
uszkodzony, zostawiony na $wiezym powietrzu lub wrzucony do
wody, nalezy oddac go do punktu serwisowego lub producenta.

» Jezeli z urzgdzenia wydostaje sie piana lub ptyn, nalezy naty-
chmiast wytgczyC urzadzenie.

* operatorzy maszyn muszg zosta¢ odpowiednio przeszkoleni w
zakresie ich obstugi.

* Urzadzenie nie jest przeznaczone do zasysania ptynéw.

* Nie wolno wprowadzac zadnych zmian w zabezpieczeniach
elektrycznych ani mechanicznych.

Kraje CENELEC (AT-BE-BG-HR-CY-CZ-DK-EE-FI-FR-DE-GR-

HU-IS-IE-IT-LV-LT-LU-MK-MT-NL-NO-PL-PT-RO-ES-SK-SI-SE-

CH-TR-GB):

« Z urzgdzenia mogg korzystac¢ dzieci w wieku powyzej 8 lat oraz
osoby o ograniczonej sprawnosci ruchowej, intelektualnej, a
takze osoby niedoswiadczone, o ile zostaty uprzednio poinfor-
mowane 0 bezpiecznym sposobie korzystania z urzgdzenia
oraz ewentualnych zagrozeniach lub o ile ich praca jest nadzo-
rowana.

* Dzieci nalezy pilnowac, aby nie uzywaty urzgdzenia do zabawy.

* Czynno$ci zwigzane z czyszczeniem i konserwacjg nie mogg
by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru os6b dorostych.

Poza krajami CENELEC

* To urzgdzenie nie moze by¢ obstugiwane przez osoby (rowniez
dzieci) z ograniczonymi mozliwosciami fizycznymi, sensorycz-
nymi lub psychicznymi, przez osoby bez doswiadczenia lub
wiedzy, chyba, ze znajdujg sie pod nadzorem lub zostaty poins-
truowane odnosnie obstugi urzgdzenia przez osobe odpowie-
dzialng za ich bezpieczenstwo.

* Dzieci nalezy pilnowac, aby nie uzywaty urzgdzenia do zabawy.

Urzadzenia podwdjnie izolowane @

A UWAGA
» Uzytkowac wytgcznie w sposob opisany w tej instrukcji i wytgcz-
nie w potgczeniu z koncéwkami zalecanymi przez producenta.
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* PRZED PODLACZENIEM ODKURZACZA nalezy sprawdzi¢
napiecie znamionowe podane na jego na tabliczce znamio-
nowej i porownac je z napieciem zasilania — wartos¢ nie moze
sie rozni¢ o wiecej niz 10%.

* Urzgdzenie jest wyposazone w podwajng izolacje. Uzywac
wytgcznie identycznych czesci zamiennych. Patrz instrukcje
serwisowania podwajnie izolowanych urzgdzen.

W urzadzeniu podwdjnie izolowanym zamiast uziemienia zastosowano dwa systemy izo-
lujgce. Urzadzenie podwdjnie izolowane jest pozbawione srodkéw umozliwiajgcych jego
uziemienie. Nie nalezy instalowa¢ takich $rodkéw w urzgdzeniu. Serwisowanie podwdjnie
izolowanych urzadzeh wymaga szczegolnej ostroznosci i znajomosci systemu, dlatego po-
winno by¢ zlecane wytgcznie wykwalifikowanym serwisantom. Czesci zamienne do podwojnie
izolowanych urzadzen muszg by¢ identyczne, jak zastepowane czesci. Podwdjnie izolowa-
ne urzgdzenie jest oznaczone stowami ,DOUBLE INSULATION” (podwdjna izolacja) lub
,DOUBLE INSULATED” (podwdjnie izolowane). Na produkcie moze réwniez sig¢ znajdowac
symbol (kwadrat wewnagtrz kwadratu).

Urzadzenie jest wyposazone w specjalny kabel. Jesli kabel ten ulegnie uszkodzeniu, musi
zosta¢ wymieniony na kabel tego samego typu. Takie kable sg dostepne w autoryzowanych
centrach serwisowych oraz u dystrybutora i muszg by¢ instalowane przez przeszkolony
personel.

A WOSTRZEZENIE

* Przed wymiang worka lub filtra wytgcz odkurzacz. Chwyc¢ za
wtyczke — nie ciggnij za przewadd.

* W przypadku awarii wymiane uszkodzonego przewodu nalezy
zleci¢ producentowi, jego przedstawicielowi serwisowemu lub
innemu uprawnionemu do tego specjaliscie, aby unikng¢ za-
grozenia.

* Nie korzystaj z urzgdzenia, majgc mokre rece.

« Zanim wyjmiesz wtyczke z kontaktu, wytgcz odkurzacz. Aby to
zrobi¢, chwy¢ za wtyczke — nie ciggnij za przewod.

* Nie ciggnij odkurzacza ani nie podnos$ go za przewdd.

» Odkurzacza nie wolno uzywag, jesli na przewdd znajdujg sie Sl-
ady uszkodzenia. Regularnie sprawdzaj, czy przewdd nie ulegt
uszkodzeniu, a zwtaszcza czy nie zostat zgnieciony, przytrzas-
niety drzwiami lub przejechany.
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Niebezpieczne materiaty

A WOSTRZEZENIE

Odkurzanie niebezpiecznych materiatbw moze prowadzi¢ do

ciezkiego lub smiertelnego wypadku.

Odkurzacz nie jest pr zeznaczony do zbierania:

* Pyly szkodliwe dla zdrowia

» Gorgcych materiatéw (zarzace sie niedopatki, gorgcy popiotitp.)

» Palnych, wybuchowych, agresywnych cieczy (np. benzyna, ro-
zpuszczalniki, kwasy, tugi itp.)

 Palnych, wybuchowych pytéw (np. pyt magnezowy, aluminiowy
itp.).

Serwis i konserwacja

Przechowuj urzgdzenie w pomieszczeniu, w suchym miejscu.

Po wymianie czterech workéw zmien filtr przedni.

Przecieraj powierzchnie odkurzacza $ciereczkg suchg lub nawilzong z niewielkg iloscig
Srodka czyszczgcego.

Zamawiaj oryginalne akcesoria od lokalnego dealera.

Prace serwisowe powinny by¢ wykonywane u lokalnego dealera.

Odpowiedzialnos$¢

Nilfisk nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody spowodowane niewta-
$ciwym uzyciem urzgdzenia lub wprowadzonymi w nim modyfikacjami. Wiecej informacji na
temat korzystania z urzgdzenia i dalsze instrukcje znajdziesz w witrynie www.nilfisk.com.

Symbol E oznacza, ze to urzgdzenie musi by¢ utylizowane oddzielnie (a nie razem z inny-
mi odpadami gospodarczymi). Stare urzgdzenia nalezy odda¢ do utylizacji w odpowiednim
punkcie odbioru odpadow.
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OSTRZEZENIE

A Przewdd zasilania nie moze sie stykac¢ z obracajgcymi sie szczotkami.

Specyfikacje

VP930 220-240V

Stopien ochrony (wilgo¢, kurz) \Y IP 20
Klasa ochronnosci (elektrycznej) =
Przeptyw powietrza z wezem i rurg litres/sec 33
Sita zasysania z wezem i rurg w 240
Drgania ISO 5349 a, m/s? <25
Glowny filtr, powierzchnia cm? 12000
Pojemnos$¢ worka na kurz litres 15
Ciezar (tylko maszyna) kg 7,9
Filtr Pianka
Moc znamionowa W 760
e e cBs) g

Specyfikacje i parametry mogg zosta¢ zmienione bez uprzedzenia.
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Kedves Nilfisk vasarlo!

Gratulalunk Uj Nilfisk porszivéja megvasarlasahoz!

A I-LD_JI Keérjuk, hogy a készulék hasznalatba vétele el6tt olvassa el ezt a dokumen-
tumot és tartsa mindig kéznél.

Az utasitasokat jel6l6 szimbélumok

A VIGYAZAT
Olyan veszélyforras, amely sulyos baleseteket, vagy akar halalt is okozhat.
A FIGYELEM

Olyan veszélyforras, amely kisebb baleseteket és rongalédasokat okozhat.

Hasznalati utmutato

A hasznalati Utmutaté és az adott orszagban érvényes vonatkozé balesetvédelmi el6irasok
mellett be kell tartani a biztonsagra és helyes hasznalatra vonatkoz6 elfogadott iranyelveket is.

Felhasznalasi cél és rendeltetés

A készlléket pedig haztartasi takaritasi célokra. A nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl eredé
balesetek csak az el6irasok betartasaval el6zheték meg.

OLVASSA EL ES TARTSA BE AZ OSSZES BIZTONSAGI ELOIRAST.

A készllék szaraz, nem gyulékony por felszivasara alkalmas.

Minden egyéb hasznalat nem rendeltetésszer(i hasznalatnak mindsdl. A gyarté nem vallal
felel6sséget az ilyen hasznalatbdl eredd karokért. Az ilyen hasznalatbdl eredd kockazatokat
kizarolag a felhasznalo6 viseli. A rendeltetésszerli hasznalathoz a gyarté altal meghatarozott
helyes Uzemeltetés, szervizelés és javitas is hozza tartozik.

Fontos figyelmeztetések

A VIGYAZAT

» A thz, aramutés vagy balesetek kockazatanak elkerulésére
olvasson el és tartson be minden biztonsagi el6irast és figyel-
meztetést. Ez a porszivo akkor biztonsagos, ha az ismertetett
tisztitd funkcidkra hasznalja. Ha meghibasodik valamely elektro-
mos vagy mozgo alkatrésze, a porszivot és/vagy a tartozékat az
illetékes szerviz vagy a gyarto javitsa meg kovetkez6 hasznalat
el6tt, igy elkerulheti a tovabbi gépkarokat, vagy a felhasznalo
testi séruléseit.

* Az aramutés veszélyének csokkentésére — Ne hasznalja sza-
badtéren vagy nedves fellleteken.
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A gépet fedett helyen, szaraz kornyezetben, 0 °C és 60 °C ko-
z06tti hémérsékleten hasznalja és tarolja.

A dugaljat csak rendeltetésszerlien hasznalja.

Ne hagyja 6rizetlenul a készuléket, ha a haldzati dugaljba van
csatlakoztatva. Huzza ki a halézati dugaljbdl, ha mar nem hasz-
nalja, illetve karbantartas elétt.

Sérllt halézati kabellel vagy csatlakozédugasszal nem szabad
hasznalni. Kihuzashoz a csatlakozédugaszt fogja meg, ne a
kabelt.Nedves kézzel tilos a haldzati dugaljba illesztett villamos
kabelhez nyulni Kihuzas el6tt kapcsoljon ki minden kezelGele-
met.

A készuléket nem szabad a halézati kabelnél fogva huzni vagy
megemelni, tilos a halézati kabelt fogantyuként hasznalni, ne
zarja el a kabel ajtajat és ne huzza a kabelt éles sarkok vagy
élek mentén. A tisztitdgépet ne prébalja a halézati kabel hosz-
szanal nagyobb tavolsagban hasznalni. A halozati kabelt tartsa
tavol fatéfellletektdl.

A hajat, ujjakat és a testrészeket tartsa tavol a nyilasoktdl és
mozgo alkatrészektdl. Ne helyezzen targyakat a nyilasokba és
ne hasznalja a készuléket eltom6dott nyilasokkal. Gondoskod-
jék, hogy a nyilasokba ne keruljon por, papirforgacs, haj, sz6rzet
és barmi egyéb, ami csdkkenti a levegd aramlasat.

Ez a készllék nem alkalmas veszélyes porok felszivasara.

A készuléket tilos hasznalni gyulékony vagy robbandképes
folyadékok, példaul benzin felszivasara, vagy olyan helyeken,
ahol ilyen anyagok el6fordulhatnak.

Ne szivjon fel éles vagy hegyes targyakat, példaul tliket vagy
uvegszilankokat.

Nem szabad égé vagy fustolé anyagokat felszivni, igy tilos a
cigaretta, gyufa vagy forré6 hamu felszivasa!

ALépcsok tisztitasakor mindig legyen nagyon korultekintd.

Ne hasznalja a gépet megfelel6en beszerelt porzsak és szlirék
nélkul.

Csak a helyi forgalmazo6tol beszerzett eredeti porzsakokat, ere-
deti szlir6ket és eredeti tartozékokat hasznalja. Nem jovahagyott
porzsakok és szlrék hasznalata a garancia elvesztését vonja
maga utan.

Ha a tisztitdgép nem mikdodik megfeleléen, vagy leejtették,
megrongalddott, az id6jarasnak volt kitéve, esetleg vizbe esett,
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akkor juttassa a szervizkdzpontba vagy a viszonteladohoz.

* Ha hab vagy folyadék jon ki a készulékbdl, akkor azonnal kap-
csolja ki a készuléket.

* Akészulékek kezel6inek tisztaban kell lenniuk az adott készulék
helyes hasznalataval.

* Akészulék csak szaraz hasznalatra alkalmas.

* Tilos barmilyen modositast végrehajtani a mechanikai és az
elektromos biztonsagi eszkdzokon.

CENELEC orszagok (AT-BE-BG-HR-CY-CZ-DK-EE-FI-FR-DE-

GR-HU-IS-IE-IT-LV-LT-LU-MK-MT-NL-NO-PL-PT-RO-ES-SK-SI-

SE-CH-TR-GB):

» készuléket csak akkor hasznalhatjak 8. életéviket betdltott
gyermekek, csokkent testi, érzékszervi vagy értelmi képessegi
szemelyek, illetve a kell6 ismeretekkel vagy tapasztalatokkal
nem rendelkezé személyek, ha valaki fellugyeli a hasznalatot,
vagy ha elmagyaraztak nekik a készulék biztonsagos haszna-
latanak maodjat, és 6k megértették az ezzel kapcsolatos veszé-
lyeket.

» A gyermekeket nem szabad felugyelet nélkul hagyni, nehogy
jatsszanak a készulékkel.

» Akészulék tisztitasat és felhasznaldi karbantartasat nem végez-
hetik felligyelet nélkll gyermekek.

A CENELEC orszagokon kiviil

» A készuléket nem hasznalhatjak olyan személyek (beleértve a
gyermekeket), akik fizikai, érzékszervi vagy mentalis adottsa-
gaiknal fogva, illetve kell6 ismeretek és tapasztalat hianyaban
nem képesek a biztonsagos hasznalatra, kivéve ha egy olyan
személy feligyeli a készllék hasznalatat, aki felel az 6 bizton-
sagukert.

* A gyermekeket nem szabad fellgyelet nélkil hagyni, nehogy
jatsszanak a készulékkel.

Kettés szigetelésii késziilékek [
A FIGYELEM

* Akészuléket csak az ebben az utmutatéban ismertetett mdédon
hasznalja, csak a gyarto altal ajanlott kiegészitbkkel.

« A KESZULEK VILLAMOS HALOZATRA CSATLAKOZTATASA
ELOTT ellenérizze a tisztitdgép adattablajan, hogy a feltiintetett
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névleges feszultség legfeljebb 10%-os kulonbséggel egyezik-e
a haldzati feszlltséggel.

» A készulék kettds szigeteléssel van ellatva. Csak eredetivel
azonos potalkatrészeket hasznaljon. Lasd a kett6s szigetelési
készulékek szervizelésére vonatkozo utasitasokat.

Kettds szigetelési készllék esetén a foldelés helyett két szigetel6rendszert hasznalunk. Kettés
szigetelés(i készlléknél nincs lehetéség a foldelésre és nem szabad foldeléssel kiegésziteni
a készuléket. A kettds szigetelésli késziilékek szervizelése kiilonds gondossagot igényel a
rendszer ismerete sziikséges hozza, ezért csak képesitett szervizszakemberek végezhetik.
Akettds szigetelésli készulékek potalkatrészei csak az eredeti alkatrészekkel azonos alkatré-
szek lehetnek. A kettds szigetelésii készillékeket ,KETTOS SZIGETELES” VAGY ,KETTOS
SZIGETELESU” szavakkal jeldlik. A terméken a kettds szigetelés szimbdluma (négyzet a
négyzetben) is hasznalhato.

Akészilék kulonlegesen tervezett halozati kabellel van felszerelve, amely ha megrongalédott,
ugyanilyen tipusu halozati kabellel kell helyettesiteni. Ez a hivatalos szervizkdzpontokban és
viszonteladdknal kaphatd, és csak szakképzett személyzet szerelheti be.

Villamos csatlakozas

A VIGYAZAT

» Kapcsolja ki a gépet, és huzza ki a csatlakozdaljzatbdl a porzsak
vagy a szilrd cseréjének megkezdése el6tt. A dugaszt fogja
meg, ne a kabelt huzza.

* Ha a tapkabel sérllt, a veszély megelbzése érdekében a gyar-
toval, a gyartd szervizképviseletével vagy hasonld képzettségl
szakemberrel ki kell cseréltetni.

* Ne érjen a géphez nedves kézzel.

» Kapcsolja ki a készuléket, miel6tt kihuzza a haldzati aljzatbol.
Kihuzaskor a dugaszt fogja meg, ne a kabelt huzza.

* Ne vigye és ne huzza a gépet a vezetéknél fogva.

* A gépet nem szabad hasznalni, ha a kabelen barmilyen séru-
lésre mutato jel van. Rendszeresen ellendrizze a kabel épségeét,
kulondsen akkor, ha a kabel meg van torve, racsuktak egy ajtot,
vagy jarmuivel athaladtak rajta.

Veszélyes anyagok

A VIGYAZAT

A veszélyes anyagok felszivasa sulyos vagy halalos sérulé-
seket okozhat.

A berendezéssel az alabbi anyagokat nem szabad szivni:
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* Veszélyes por

» Forr6 anyagok (ég6 cigaretta, forr6 hamu stb.)

* Gyulékony, robbanasveszélyes, agressziv hatasu folyadékok
(pl. benzin, olddszerek, savak, lugok stb.)

» Gyulékony, robbanasveszélyes porok (pl. magnéziumpor, alu-
miniumpor stb.)

Szervizelés és karbantartas

» A gépet fedett helyen, szaraz kdrnyezetben tarolja.

» Cserélje ki az el6szirét minden negyedik porzsakcserével egy idében.

Tisztitsa le a gép fellletét szaraz vagy kevés tisztitdszerrel benedvesitett torlékenddvel.
» Rendeljen eredeti tartozékokat a helyi forgalmazotol.

» Szervizelésért forduljon helyi forgalmazéjahoz.

Felel6sség

ANilfisk elharit minden felel6sséget a gép helytelen hasznalatabdél vagy moédositasabol eredd
Osszes karral kapcsolatban. Kérjik, tekintse meg honlapunkat a www.nilfisk.com cimen a
tovabbi utasitasokért és a hasznalatra vonatkozé informaciokért.

A ? szimbdlum azt jelzi, hogy a késziiléket nem szabad a haztartasi szeméttel kidobni,
hanem kuldn kell gyUjteni. Kérjuk, vigye el az elhasznalt régi készulékeket az alkalmas gy(j-
tépontokra Ujrahasznositas céljabal.
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VIGYAZAT

A Nagyon vigyazzon, hogy a halozati tapkabel soha ne érint-
kezzen a forgd kefével.

Miiszaki adatok

VP930 220-240V

Védelmi fokozat (nedvesség, por) \% IP 20
Védelmi osztaly (elektromos) [§=|
Légaramlas tomlével és csével litres/sec 33
Szivételjesitmény tdmlével és csével w 240
Vibracio 1SO 5349 a, m/s? <25
A6 szlré felllete cm? 12000
A porzsak kapacitasa litres 15
Tomeg (csak gép) kg 7.9
Sziré Hab
Névleges teljesitmény w 760
Hangnyomasszint, IEC 60704-2-1:2015 dB(A) 71

A miiszaki adatok és részletek el6zetes értesités nélkil megvaltozhatnak.
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Stimate client Nilfisk

Felicitari pentru achizitionarea noului dumneavoastra aspirator Nilfisk.

A "'—D_lﬂ Tnainte de a utiliza aparatul pentru prima daté, cititi acest document si p&s-

trati-l la indemana.

Simboluri utilizate pentru marcarea instructiunilor

A AVERTISMENT
Pericol care poate cauza ranirea grava sau chiar moartea.
A ATENTIE

Pericol care poate cauza rani minore si daune.

Instructiuni de utilizare

Pe langa instructiunile de utilizare si regulamentele privind prevenirea accidentelor, in vigoare
in tara in care este utilizat aparatul, respectati, de asemenea, regulamentele stabilite privind
utilizarea corespunzatoare si in conditii de siguranta a aparatului.

Scop si destinatie

Aparatul este destinat pentru uz domestic obisnuit. Accidentele cauzate de uti-
lizarea necorespunzatoare pot fi prevenite doar de cei care utilizeaza aparatul.

CITITI S| RESPECTATI TOATE INSTRUCTIUNILE DE SIGURANTA.

Utilizarea aparatului in orice alt scop este considerata utilizare necorespunzatoare. Produca-
torul nu Tsi asuma responsabilitatea pentru daunele rezultate in urma unei astfel de utilizari.
Responsabilitatea utilizarii necorespunzatoare a aparatului revine exclusiv utilizatorului.
Utilizarea corespunzatoare presupune si actionarea corespunzatoare, precum si efectuarea
operatiunilor de intretinere si reparatii specificate de producator.

Avertismente importante

A AVERTISMENT

* Pentru a reduce riscul de incendiu, electrocutare sau ranire, ci-
tifi si respectati toate instructiunile de siguranta si marcajele de
atentionare inainte de utilizare. Acest aspirator este conceput sa
fie utilizat Tn siguranta pentru funcitiile de curatare specificate.
Daca apar daune la piesele electrice sau mecanice, aspiratorul
si/sau accesoriul trebuie sa fie reparate la un centru de service
autorizat sau de producator, inainte de utilizare, pentru a evita
producerea altor daune aparatului sau ranirea utilizatorului.

» Pentru a reduce riscul de electrocutare — Nu utilizati in exterior
sau Pe suprafete ude.
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Utilizati si depozitati aceastd masina in interior si intr-un mediu
uscat, intre 0 ° C si 60 ° C.

Folositi priza de contact doar in scopul pentru care a fost des-
tinata.

Nu lasati aparatul nesupravegheat, atunci cand acesta este co-
nectat la priza. Scoateti din priza, atunci cand nu il utilizati sau
inainte de intretinere.

Nu utilizati cu cablu sau stecher deteriorate. Pentru a scoate
aparatul din priza, apucati de stecher, nu de cablu. Nu manevrati
stecherul sau aspiratorul cu maini umede. Opriti toate comenzi-
le, inainte de a scoate din priza.

Nu trageti sau transportati de cablu, utilizati cablul ca méner,
inchideti o usa pe cablu sau trageti cablul in jurul marginilor as-
cutite sau colturilor. Nu treceti cu aspiratorul peste cablu. Tineti
cablul la distanta de suprafetele incalzite.

Tineti parul, hainele largi, degetele si toate partile corpului la
distanta de deschiderile si piesele in miscare. Nu introduceti
niciun obiect in deschideri si nu utilizati cu deschiderea blocata.
Deschiderile trebuie sa fie protejate de praf, scame, par si orice
obiect care poate reduce debitul de aer.

Acest aparat nu este adecvat pentru aspirarea prafului pericu-
los.

Nu utilizati la aspirarea lichidelor inflamabile sau combustibile,
precum benzina sau in zone in care acestea ar putea fi prezen-
te.

Nu ridicati obiecte ascutite, cum ar fi ace sau bucati de sticla.
Nu aspirati obiecte care ard sau scot fum, precum tigarete, chi-
brituri sau cenusa fierbinte.

Curatati scarile cu foarte mare atentie.

Nu utilizati fara filtre montate.

Folositi numai pungi de praf originale, filtre originale si accesorii
originale de la distribuitorul local. Utilizarea pungilor si a filtrelor
neautorizate de praf va anula garantia.

Daca aspiratorul nu functioneaza corect sau a fost scapat pe
jos, deteriorat, lasat afara sau scapat in apa, retrimiteti-I la un
centru de service sau distribuitor.

Daca din aparat se scurge spuma sau lichid, opriti imediat apa-
ratul.
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 Operatorii vor trebui sa fie instruiti in mod corespunzator privind
utilizarea acestor aparate.

 Acest aparat este doar pentru utilizarea in regim uscat.

* Modificarile aduse dispozitivelor de sigurantad mecanice, electri-
ce sau termice sunt interzise.

Tarile CENELEC (AT-BE-BG-HR-CY-CZ-DK-EE-FI-FR-DE-GR-

HU-IS-IE-IT-LV-LT-LU-MK-MT-NL-NO-PL-PT-RO-ES-SK-SI-SE-

CH-TR-GB):

» Aparatul poate fi utilizat de copii cu varsta de 8 ani si peste si
de persoane cu capacitati fizice, senzoriale si mentale reduse
sau care sunt lipsite de experienta sau nu poseda cunostintele
necesare, daca au beneficiat de supraveghere sau de instru-
ctiuni privind utilizarea in siguranta a aparatului si daca inteleg
riscurile implicate.

» Supravegheati copiii pentru a va asigura ca acestia nu se joaca
cu aparatul.

» Curatarea si intretinerea efectuate in mod obisnuit de catre uti-
lizator nu vor fi realizate de catre copii fara supraveghere.

in afara tarilor CENELEC

* Nu se recomanda utilizarea aparatului de catre persoane (in-
clusiv copii) ale caror capacitati fizice, senzoriale sau mentale
sunt afectate sau care nu au suficienta experienta sau suficiente
cunostinte pentru a-l utiliza. Aceste persoane pot folosi apara-
tul numai daca sunt supravegheate sau daca au fost instruite
in privinta modului de utilizare a acestuia de catre o persoana
raspunzatoare pentru siguranta lor.

» Supravegheati copiii pentru a va asigura ca acestia nu se joaca
cu aparatul.

A ATENTIE

« Utilizati doar conform descrierii din acest manual si numai cu
accesoriile recomandate de producator.

* INAINTE DE A INTRODUCE S$STECHERUL ASPIRATORULUI
IN PRIZA, verificati placuta tehnica de pe aspirator, pentru a
verifica daca tensiundea nominala se incadreaza in toleranta
de 10 % fata de tensiunea disponibila.
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» Acest aparat este dotat cu izolatie dubla. Utilizati doar piese
de schimb identice. Consultati instructiunile privind lucrarile de
service la aparatele cu izolatie dubla.

Intr-un aparat cu izolatie dubla sunt furnizate doud sisteme de izolatie in loc de impamantare.
Un aparat cu izolatie dubla nu dispune de impamantare si nu trebuie adaugat niciun mijloc
de impamantare la acesta. Lucrarile de service la aparatele cu izolafie dubla necesita atentie
deosebita si cunoasterea sistemului si trebuie efectuate doar de personal de service calificat.
Piesele de schimb pentru un aparat cu izolatie dubla trebuie sa fie identice cu piesele pe care
le Tnlocuiesc. Un aparat cu izolatie dubla este marcat cu cuvintele ,DOUBLE INSULATION”
(izolatie dubla) sau ,DOUBLE INSULATED” (dublu izolat). De asemenea, simbolul (patrat in
patrat) poate fi utilizat pe produs.

Aparatul este echipat cu un cablu proiectat special care, daca este deteriorat, trebuie sa fie
inlocuit cu un cablu de acelasi tip. Acesta este disponibil la centrele de service si distribuitorii
autorizati si trebuie instalat de personal calificat.

A AVERTISMENT

« Tnainte de efectuarea operatiunilor de intretinere, deconectati
intotdeauna aparatul de la reteaua de alimentare cu curent
electric. Nu deconectati aparatul de la reteaua electrica tragand
de cablu.

* In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie nlocuit de catre departamentul de service Nilfisk sau
de catre un electrician pentru a preveni pericolul, Thainte de a
continua utilizarea aspiratorului.

* Nu manipulati cablul electric sau stecherul cu méinile ude.

* Opriti masina inainte de deconectare. Deconectati-l, prindeti
fisa, nu trageti cablul.

* Nu purtati sau nu trageti masina prin cablu.

» Masina nu trebuie utilizata daca cablul prezinta semne de dete-
riorare. Verificati periodic cablul pentru defectiuni, mai ales daca
a fost zdrobit, inchis intr-o usa sau a alerga.

A AVERTISMENT

Aspirarea de materiale periculoase poate conduce la rani
grave sau mortale.
Urmatoarele materiale nu au voie sa fie aspirate:
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Pulberi nocive.

materiale fierbinti ({igariincandescente, cenusa fierbinte s.a.m.d.)
Lichide inflamabile, explozive, agresive (de ex. benzina, sol-
venti, acizi, lesii s.a.m.d.).

Pulberi inflamabile, explozive (de ex. pulbere de magneziu, de
aluminiu s.a.m.d.).

Service si intretinere

Depozitati masina in interior si intr-un mediu uscat

Schimbati prefiltrul cu fiecare al patrulea sac de praf.

 Curatati suprafata masinii cu o carpa uscata sau o carpa umeda cu putin agent de curatare
« Comandati accesorii originale de la un distribuitor local

» Pentru service, contactati distribuitorul local

Responsabilitate

Nilfisk declina orice responsabilitate pentru toate daunele cauzate de utilizarea incorecta sau
modificarea masinii. Consultati site-ul nostru la www.nilfisk.com pentru instructiuni si informatii
suplimentare privind utilizarea.

Mi

Simbolul == indica faptul ca acest aparat nu trebuie aruncat impreuna cu deseurile mena-
jere, ci trebuie colectat separat. Va rugam sa aruncati aparatele vechi la punctul de colecta-
re aplicabil pentru reciclare.
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AVERTISMENT

A Nu lasati cablul de alimentare sa ajunga in contact cu periile rotative.

Specificatii

VP930 220-240V

Grad de protectie (umezeala, praf) \Y IP 20
Clasa de protectie (electrica) o
Flux de aer cu furtun si tub litres/sec 33
Putere de aspiratie cu furtun si tub w 240
Vibratji ISO 5349 a, m/s? <25
Filtru principal, aria suprafetei cm? 12000
Capacitate sac de hartie litres 15
Greutate (numai masina) kg 7.9
Filtru Spuma
Putere nominala w 760
Nivelul de zgomot, IEC 60704-2-1:2015 dB(A) 71

Specificatiile si detaliile pot fi modificate fara instiintare prealabila.
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YBaxxaemu notpedbuten Ha Nilfisk,

MosgpaBneHus 3a 3akynyBaHeTo Ha Bawarta HoBa npaxocmykadka Nilfisk.
Mpean Aa npucTbnuTe KbM ynoTpeba Ha ypeda 3a NpbB MbT Ce YBEpeTe, Ye CTe npoyeni
TO3U JOKYMEHT U3LISITIO U O CbXpaHsiBaiiTe Ha yAo6HO 3a CnpaBKku MSICTO.

CuMBONU, U3NON3BaHM 3a MapKMpaHe Ha UHCTPYKLUU

A NMPEQYNPEXOEHUE
OnacHOCT, KOSiITO MOXe [a A0BeAe A0 TEXKN HapaHsiBaHWUst NN AOPU CMbPT.
A BHUMAHUE

OnacHoCT, KOSITO MOXe Aa AoBeae [0 Nekn HapaHABaHWA U noBpeaa.

YkasaHus 3a ynotpe6a

OcBeH paboTHUTE UHCTPYKLMUM U CbOTBETHUTE pa3nopendbu 3a npegnassaHe OT HeLWACTHU
cnyyaum, BanuaHu 3a CbOTBETHaTa CTpaHa, cria3saiite npusHaTuTe pasnopeabu 3a 6esonac-
HOCT ¥ npaBunHa ynoTpeba.

MpegHa3HayeHue 1 ynoTpeba

YpenbT e npegHasHayeH 3a notpebaB 6GuToBa. HewacTHu cnyyau, NPpUYMHEHU OT He-
npaBunHa ynotpeba Ha ypeda, moraT Aa ce usberHar camo OT Te3u, KOUTO s MOn3Bar.

MPOYETETE N CNA3BANTE UHCTPYKUMUTE 3A BE3OMACHOCT.

Bcsika apyra ynotpe6a ce cuuta 3a HenpasusiHa. NponsBoaMTENSAT HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a
Bpeaw, NpudrMHeHn ot nogobHa ynotpeba. PUCKbT B TakuBa criydam ce noema eAMHCTBEHO OT
knueHTa. MNpaBunHaTa ynotpeba BKMOYBa NpaBuiHa excnnoartauusi, obcnyxsaHe v peMOHT
CbIMacHO U3NCKBaHWSATA Ha NPOM3BOAUTENS.

BaxxHu npegynpexaeHus

A NMPEOYNPEXOEHUE

» 3a fa HamanuTe pucka OT noXxap, enekTpUYeckn ygap unm
HapaHsaBaHe, npeaun ynotpeba npodyeteTe U cnegBanTe
WHCTPYKLMUTE 1 3HaumTe 3a 6e3onacHocT. Tasm npaxocMykayka
e npoekTMpaHa aa paboTtu 6e3onacHo, Korato ce 13nonasa
no npeaHasHayeHne. AKO ce NOBPeasAT eneKkTpUYEecKn Unu
MeXaHU4YHW YacTu, NpaxocMykadkaTta u / unu noBpeneHuTe
akcecoapw TpsabBa ga ce NOOMEHSAT B OTOpU3MpPaH CEPBU3 UMK
OT npou3BoauTens npeaun ynotpeba, 3a ga ce usberHart oule
nospean nnn pusnyecko HapaHsiBaHe Ha To3u, KOMTO U3MOon3Ba
ypena.
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3a ga HamanuTe onacHocTTa OT eNnekTpuYeckn yaap, He
N3MNon3BanTe Ha OTKPUTO U BbPXY MOKPU MOBBbPXHOCTW.
M3non3Bante u cbxpaHaBanTe YCTPOMUCTBOTO HA 3aKPUTO U Ha
cyxo, ot 0 ° C no 60 ° C.

EnekTpuMyecknaT KOHTaKT Ada ce u3nonssa camo Mo
npeaHasHayeHue.

He octaBanTe ypena c wencern B KOHTakTa. M3krno4veTe ro
OT KOHTakKTa, Korato Beye He ro u3nonspaTte unu npegmu
npodunakTmka.

He nanonssante ¢ noBpeaeH kaben unu wencen. MNpu
N3KNYBaHe XBaHeTe Liencena, a He kabena. He nunante
Lencena unmn npaxocmykadkata ¢ MOKpU pbue. MN3kntoveTte
BCUYKM KOHTPOSMHN MexXaHn3Mu, npegu ga u3saguTe Lencena
OT KOHTakKTa.

He gbpnanTte kabena n He Baurante ypega 3a kabena, He
n3non3egante kabena 3a gpbxkka, HE ro 3aTUCKAWTE CbC
3aTBOpEHa BpaTa U He onbBaKnTe Kabena okono octpu pvbose
unn bru. He nnb3rante npaxocMykadkaTa Bbpxy kabena.
[Ma3eTe kabena OT ropeLLn NOBbPXHOCTH.

[MaseTe KocaTa cu, LUIMPOKN APEXn, NPBCTU N BCUYKM YacTU Ha
TANOTO Aaney OT OTBOPU U ABWMXKeLLM ce YacTu. He noctassiTte
npeamMeTn B OTBOPUTE M He n3nonaeanTte ypeda ¢ 6noknpaHu
oTtBopu. [Masete oTBOpMUTE OT Npax, MbX, KOCMU U OpPYrK
npeameTn, KotTo brxa Hamanunu cunarta Ha Bb3yLUHUS MOTOK.
YpeabT He e noaxoasl, 3a cbbupaHe Ha onaceH npax.

He ro nanonseainte 3a cbbupaHe Ha 3ananumu nnu n3byxnuemu
TEYHOCTU Hanpmep BEH3UH, HUTO B 30HM, B KOUTO MOXe Aa uma
TakmBa TEYHOCTW.

M3nonsBante camo opurmHanHu Topbuykm 3a npax, opurmHanHm
dUNTpM M OpUrMHANHU akcecoapum OT MECTHUS AUNbP.
M3nona3BaHeTo Ha Hepa3peLlleHn TopOMYKM 3a npax n unTpu
e gosee A0 aHynupaHe Ha rapaHuyusaTa.

He obupanTte ¢ ypega HULO, KOETO ropu Unu nyLiun, Hanpumep
uurapm, KM6puTn nnu ropsa nenen.

He nanonasante 6e3 3akpeneHu puntpu.

AKO npaxocmykadkata He paboTu npaBunHo unu e Guna
n3nyckaHa, NoBpeneHa, OCTaBeHa Ha OTKPUTO MUK NoTansiHa BbB
BOAQ, BbPHETE 51 B CEPBU3EH LIEHTHP UM ThPrOBCKN OBEKT.

AKO OTypefaunanuaangaHanunm Te4HOCT, He3abaBHO o U3KITHYETE.
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* Onepatopute TpabBa ga 6baaT CHLOTBETHO 0OyyeHU 3a
ynoTpebaTa Ha Te3n MaLUnHW.

* Tasn MawmHa e NnpegHa3Ha4YeHa camo 3a Cyxo NoYncTBaHe.

* He tpabea ga ce npaBAT NPOMEHM NO MEeXaHU4YHUTE,
eneKTpPUYEeCcKNTE Unm TONSIMHHUTE YCTPOMCTBA 3a 6e30MnacHOCT.

CENELEC cTtpanu (AT-BE-BG-HR-CY-CZ-DK-EE-FI-FR-DE-

GR-HU-IS-IE-IT-LV-LT-LU-MK-MT-NL-NO-PL-PT-RO-ES-SK-SI-

SE-CH-TR-GB):

» To3n ypen moxe ga ce u3nonasa OT Aela Ha Bb3pacT 8 nnu
noeeve rognHM U nNuua ¢ HamaneHu Pu3nvyeckn, CEH30PHM
N YMCTBEHU CNOCOBHOCTU UM NUMNca Ha OMUT U 3HAHWS, ako
O6baart HabnogaBaHu UNUM UM ce AaBaT MHCTPYKUMU OTHOCHO
ynoTpebata Ha ypefa no 6e3onaceH HaduH u pasbupar
Bb3MOXXHWUTE ONACHOCTMW.

* [MouncTeaHeTo N NogApbBXKKaTa He TpsibBa Aa ce n3BbpLUBAT OT
Aeua, ako He € OCUrypeH KOHTPOTT.

* bbaete U3KNKYNTENHO BHUMATENHM, KOrato noymcreaTe
CTbnow.

M3BbH cTpaHuTe oT CENELEC:

» To3n ypea He e npegHasHayveH 3a ynotpeba ot nuua (B ToBa
4Yncno geua) c HamaneHn PU3nNYeckn, CEH30PHN UM YMCTBEHMU
Bb3MOXXHOCTWU, UMK C NIUMNCA Ha ONUT U NMO3HAHWNSA, OCBEH aKo He
ca HabnogaBaHu UM NHCTPYKTUPaHU OTHOCHO ynoTpebaTta Ha
ypeaa oT nMueTo, OTroBapsiLLo 3a 6e3onacHoCTTa nM.

 [leuata TpsiGBa Aa ce Habniogasart, 3a fa ce rapaHTupa, Ye He
CV urpasr ¢ ypega.

A BHUMAHVE

+ [1a ce n3non3sa camo KaKTo € OnmMcaHo B pPbKOBOACTBOTO M CaMO
C NpenopbYaHNTe OT NPOU3BOAUTENS KPEMNEXHWN ENEMEHTN.

* MPEOAV OA BKITKOYUTE WWEMCENA HA YPEOA B KOHTAKTA,
nposepeTe pabpuyHata Tabenka Ha NpaxocMykadvkara, 3a ga
BMOMTE Aanu Noco4MeHOTOo HanpexeHue cboTteeTcTBa A0 10%
Ha HanNpPEXeHNETO B EMNEKTPONPEHOCHaTa Mpexa.

» To3n ypep ce npeanara ¢ ABonHa nsonauus. isanonssante camo
NOeHTUYHM pe3epBHM YacTu. BuxxTe ykasaHusiTa 3a obcnyxsaHe
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Ha ypeaw ¢ ABOWHa n3onaums.

Mpw 4BONHO M30NMPaHNTE Ypeaun nMa ABE CUCTEMMU 3a M30NaLus BMECTO 3a3eMsiBaHe. KbMm
ypeauTe ¢ ABOMHA M3onaums Hama cpeacTBa 3a 3a3eMsiBaHe, HUTO € HeobXo4MMo aa ce [o-
6aBsT nogobHu cpeactea. OBCnyXBaHETO Ha ypeau C ABOVHA M30raums M3MCKBa creumarnHm
TPVKM U NO3HABaHe Ha cuctemara u TpsibBa Aa ce U3BbpLUBa OT KBanuduumpaH nepcoHarn.
Pe3epBHUTE YacTy 3a ypeam ¢ ABoHa nsonaums Tpsabea Aa ca MOEHTUYHN C YacTuTe, C KOUTo
LLle ce NoAMEHSAT. YpeabT ¢ AABOVHA U3onaums e MapkmpaH ¢ aymute ,OBOVHA N30NALNA"
vnu ,JBOVHO N3ONMNPAH*. CumBonsT (kBagpat B KBagpara) CbLLO MOXe [ia ce U3non3sa
BbPXY NPOAYKTA.

YpeobT e 06opyaBaH CbC cneumanHo NpoeKkTupaH kaben, KOWTo ako ce nospeau, Tpsibea ga
ce NogMeHu ¢ kaben oT cbLus TUn. TakbB TUN kaben MoXe Aa ce Hamepu B OTOpU3MpaHuTe
CEepBU3HU LIEHTPOBE U THPrOBCKM 06EKTU 1 TpsAIOBa Aa ce MOHTMpa OT 0by4yeH nepcoHarn.

A NPEOYNPEXAEHUE

* [pegmn 3anoyBaHe Ha paboTa no obCcnyXBaHe UM PEMOHT Ha
MalmHaTa unmkabena, KynnyHr»T BUHaru TpsibBa ja € U3KntoyeH
OT KOHTaKTa Ha 3axpaHBallaTa mpexa. 3a n3sknwyBaHe oT
KOHTaKTa XBaHeTe KyninyHra, a He kabena.

* AKo 3axpaHBalLmAT kaben e NoBpeaeH, TON TpsibBa Aa ce 3aMeHu
B cepu3 Ha Nilfisk nnn ot enekTpoTexHuk, 3a ga ce usberHe
OMNacHOCT Npean No-HaTaTbLUHa ynoTpeba Ha npaxocMyKaykara.

* He nunante enektpunyeckms kaben nnu Lwencena c MOKpu pbLe.

* [Mpeaun aa nskn4vnTE YCTPOMUCTBOTO, U3KITHOYETE MalunHaTa. 3a
N3KITIoYBaHe OT KOHTaKTa XBaHETe KynnyHra, a He kabena.

* He HoceTe nnun nagbpnanTte mawmnHaTa oT kabena.

* MawwnHaTa He TpsibBa Oa ce M3nonaea, ako KabenbT nokasea
npu3sHauu Ha noBpena. PeqoBHo npoBepsiBante kabena 3a
nospega, ocobeHo ako € 6un cmasaH, 3aTBOPEH B BpaTta unu
npekapaH.

A NPEOYNPEXAEHUE

/A\BCMyKBaHETO Ha onacHu Matepuani Moxe fja AoBe/e A0 TEXKM

NN CMBPTOHOCHN HapaHABaHUS.

CnegHuTte maTepuanu He Tpsibea aa 6baaT 3acCMyKBaHM:

» OnacHu 3a 3apaBeTo NpaxoobpasHu BellecTBa

* HaropelyeHu matepuanu (gomnsracHanu umrapu, ropewia nenen
nap.)
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» 3ananumm, eKcnno3nBHN, pa3daxgalmn Te4HOCTH (Hanp. GeH3uH,

pa3TBOPUTENN, KUCENMUHMN, OCHOBM U Ap.)

* 3ananumu, ekcnno3mBHM nNpaxoobpasHn maTtepuanu (Hanp.

mMarHesueB, anyMVHUEB Npax u ap.)

CepBu3 1 nogapbLKKa

CbxpaHsiBanTe MaluMHaTa Ha 3aKkpuTO M Ha CyX0 MSACTO

CMeHeTe npeaBapuTenHo unTbpa C Beska YeTBbpTa Topbuyka 3a npax.

MouncTBanTe NOBBPXHOCTTA Ha MallMHaTa CbC CyXa Kbpna Unn BnaxHa Kbpna ¢ Marnko
MoYNCTBALLO CPEeaCcTBO

MopbyaiiTe opuUrMHanHu akcecoapu oT MECTEH ANITbP

3a cepBu3 ce 06bPHETE KbM MECTHUSI ANITbP

Nilfisk He HOCK OTrOBOPHOCT 3a BCUYKM NOBPEeaM, MPUYNHEHN OT HEMpaBunHa ynotpeba unm
Moandurkaumsa Ha malimHaTta. Mons, BUXTe Hallata MHTEPHET cTpaHuua Ha www.nilfisk.com
3a JOMbIHUTENHM UHCTPYKUMK U MHpopMauums 3a ynotpebara.

OTroBopHOCT

M]

CvMBONbT mmm OKa3Ba, Ye TO3U ype[ He TpsibBa Aa ce n3xBbpIs 3aeHo ¢ butoBuTe oTna-
Obuy, Ho TpsibBa Aa ce cbbupa oTaenHo. Monsi, nsxebpneTe cTapuTe ypeau B CboTBETHaTa
TOYKa 3a CbOMpaHe 3a peumknpaHe.
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NMPEAYNPEXAEHUE

A\ He JAonyckanTe 3axpaHBalUUST NPOBOAHUK Aa BMM3a B KOH-
TaKT C BbPTALLMTE CE YETKN.

Cneundomkaumm

VP930 220-240V
CreneH Ha 3awwuTa (Bnara, npax) \Y IP 20
Knac Ha 3awmTa (enektpuyecka) =
Bb3ayLueH NoTok ¢ Mapkyd 1 Tpbba litres/sec 33
CmykaTerniHa MOLLHOCT C MapKyd 1 Tpbba w 240
Vibration I1ISO 5349 a, m/s? <25
OcHoBeH hunTbp, NOBLPXHOCT cm? 12000
Kanauwutet Ha TopbuykaTa 3a npax litres 15
Terno (camo maluunHa) kg 7.9
dunTbp MsanHa (Pyana)
HomuHanHa BxoaHa MOLHOCT W 760
T @ ) r

Cneumndmkaummte 1 getannute noasiexar Ha npoMsiHa 6e3 npeaBapuTesiHo yBedoMIeHME.
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Lugupeetud Nilfiski klient

Onnitleme Teid uue Nilfisk tolmuimeja ostu puhul!

Enne seadme esmakordset kasutamist tutvuge pdhjalikult kdesoleva doku-
mendiga ning hoidke seda alati kdeparast.

Juhiseid tahistavad siimbolid

A HOIATUS
Oht, mis vdib pohjustada tosiseid vigastusi voi koguni surma.
A ETTEVAATUST

Oht, mis v&ib pdhjustada vaiksemaid vigastusi ja kahjustusi.

Kasutusjuhend

Lisaks kasutusjuhendile ja kasutamisriigi kohustuslikele 6nnetuste valtimise regulatsioonidele
tuleb jargida ka ohutuse ja dige kasutamise reegleid.

Otstarve ja kasutamine

Kaesolev masin on mdeldud iksnes tavaparaseks koduses majapidamises kasutamiseks.
Valest kasutamisest tingitud dnnetusi saavad ara hoida ainult masina kasutajad.

LUGEGE LABI KOIK OHUTUSJUHISED JA PIDAGE NEIST KINNI.

Masin on sobilik kuiva rasksuttiva tolmu kogumiseks.

Igasugust muud kasutamist loetakse ebadigeks kasutamiseks. Tootja ei vota sellisest kasutu-
sest tulenevate kahjustuste puhul mingit vastutust. Sellisest kasutamisest tulenev risk lasub
ainult kasutajal endal. Oige kasutamine tdhendab ka &iget kaitamist, hooldust ja parandamist,
nagu on maaranud tootja.

Olulised hoiatused

A HOIATUS

* Tulekahju, elektrilodgi ja vigastuse ohu vahendamiseks lugege
enne kasutamist hoolikalt labi kdik ohutusjuhised ja -tahised
ning pidage neist kinni. Tolmuimeja on projekteeritud ettenahtud
puhastustddde turvaliseks tegemiseks. Elektriliste ja mehaani-
liste osade kahjustumise korral tuleb puhasti ja/vdi tarvik enne
selle uuesti kasutamist remontida padevas hooldustookojas voi
tootja juures, et valtida masina edasisi kahjustusi voi kasutaja
vigastuste ohtu.

* Elektrilddgi ohu vahendamiseks arge kasutage seadet valistin-
gimustes ja margadel pindadel.

» Kasutage ja hoidke masinat siseruumides ja kuivas keskkon-
nas, temperatuuril 0 °C kuni 60 °C.
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» Kasuta vaid selleks otstarbeks ettenahtud pistikupesa.
» Kui masin on Uhendatud vooluvdrku, ei tohi seda jarelevalveta

jatta. Masina kasutamist I6petades vdi enne hooldust tuleb toi-
tejuhe vooluvdrgust eemaldada.

* Kui toitejuhe vdi pistik on kahjustatud, ei tohi masinat kasutada.

Juhtme valjatdmbamisel hoidke pistikust, mitte juhtmest. Pisti-
kut ega puhastit ei tohi kasutada margade katega. Enne juhtme
valjatbmbamist lUlitage koik juhtseadised valja.

Masinat ei tohi juhtmest sikutada ega kanda, juhet kae-
pidemena kasutada, juhet ukse vahele jatta ega juhet tdm-
mata Umber teravate servade vdi nurkade. Arge las-
ke puhastil Ule juhtme sbita. Valtige juhtme kokkupuudet
kuumade pindadega.

Hoidke juuksed, avarad riided, sérmed ja uldse kdik kehaosad
avadest ja liikuvatest osadest eemal. Arge pange avadesse
mingeid esemeid ega kasutage masinat, kui moni ava on blo-
keeritud. Hoidke avad puhtad tolmust, kiududest, juustest ja
kdigest muust, mis voib dhu liikkumist takistada.

* Masin ei sobi ohtliku tolmu kogumiseks.
* Arge kasutage seda tuleohtlike ega kergsuttivate vedelike ko-

gumiseks, nt bensiin, ega kohtades, kus selliseid vedelikke vdib
leiduda.

. Arge tdstke ules teravaid esemeid, nagu ndelad voi klaasitukid.
* Arge koguge masinaga pdlevaid ega suitsevaid materjale, nt

sigarette, tikke vdi kuuma tuhka.

* Treppide puhastamisel olge eriti ettevaatlik.
» Arge kasutage masinat ilma tolmukoti ja digesti paigaldatud

filtriteta.

» Kasutage ainult oma kohalikult edasimuujalt ostetud originaal-

tolmukotte, originaalfiltreid ja originaaltarvikuid. Heakskiitmata
tolmukottide ja filtrite kasutamine muudab garantii kehtetuks

» Kui puhasti ei toota korralikult vdi see on maha kukkunud, katki,

Oue jaanud vdi vette kukkunud, saatke see teeninduskeskusse
vOi edasimudja juurde hooldusse.

» Kui masinast valjub vahtu vdi vedelikku, lulitage see kohe valja.
 operaatorid peavad olema piisavalt instrueeritud masinate ka-

sutamiseks.

* See masin on moeldud Uksnes kuivkasutamiseks.
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* Mehaanilisi ega elektriohutuse seadmeid ei tohiks muuta ega
modifitseerida.

CENELEC riikides (AT-BE-BG-HR-CY-CZ-DK-EE-FI-FR-DE-

GR-HU-IS-IE-IT-LV-LT-LU-MK-MT-NL-NO-PL-PT-RO-ES-SK-SI-

SE-CH-TR-GB):

» Seda seadet saavad kasutada lapsed alates 8. eluaastast ning
vahenenud fuusilise, sensoorse vdi vaimse voimekusega voi
kogemusteta inimesed, kui neid jalgitakse voi juhendatakse,
kuidas kasutada seadet ohutult ja kui nad kaasnevatest ohtu-
dest aru saavad.

» Lapsed peavad olema jarelvalve all, et nad ei saaks seadmega
mangida.

* Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega hool-
dada.

Valjaspool CENELEC riikides

» Kaesolev seade ei ole mdeldud kasutamiseks piiratud fuusiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega ega asjakohaste koge-
muste ja teadmisteta isikutele (sh lastele), valja arvatud juhul,
kui nende ohutuse eest vastutav isik on andnud neile seadme
ohutu kasutamise kohta juhiseid v&i kui seadet kasutatakse ni-
metatud isiku jarelevalve all.

» Seadme ebakorrektse kasutamise valtimiseks ei tohi jatta lapsi
seadme juures jarelevalveta.

A ETTEVAATUST

» Kasutage masinat ainult tootja soovitatud lisavarustusega ja
kasutusjuhendit jargides.

« ENNE PUHASTI VOOLUVORKU UHENDAMIST kontrollige
puhasti andmeplaadilt nimipinget, veendumaks, et see kattub
saadaoleva pingega (lubatud kdikumine 10%).

* Masinal on kahekordne isolatsioon. Kasutage ainult identseid
varuosi. Vaadake kahekordse isolatsiooniga masinate hooldus-
juhiseid.

Kahekordse isolatsiooniga masina korral kasutatakse maanduse asemel kaht isoleerimis-

ststeemi. Kahekordse isolatsiooniga masinal puuduvad vahendid maanduse tegemiseks ja

neid ei tohi ka masinale lisada. Kahekordse isolatsiooniga masina hooldamisel tuleb olla vaga
ettevaatlik ja stisteemi hasti mdista. Seda tohib teha ainult valjadppinud teeninduspersonal.
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Kahekordse isolatsiooniga masina varuosad peavad olema asendatavatega tapselt tihesu-
gused. Kahekordse isolatsiooniga masin on téhistatud sdnadega DOUBLE INSULATION voi
DOUBLE INSULATED. Vastavat tahist (ruut ruudu sees) voidakse kasutada ka tootel.
Masin on varustatud spetsiaalse ehitusega juhtmega. Kahjustumise korral tuleb see asendada
sama tlilipi juhtmega. See on saadaval volitatud teeninduskeskustes ja edasimidijate juures
ning paigaldustdo peab tegema vastava valjadppega tehnik.

A HOIATUS

+ Lulitage masin enne tolmukoti vai filtri vahetamisega alustamist
valja ja lahutage vooluvdrgust. Votke kinni pistikust, mitte arge
tdbmmake juhtmest.

» Kui toitejuhe saab viga, peab tootja, tootja hooldustehnik vai
sarnase kvalifikatsiooniga isik selle ohu valtimiseks valja vahe-
tama.

« Arge kasitsege masinat margade katega.

+ Lulitage masin enne vooluvdrgust lahutamist valja. Vooluvorgust
lahutamiseks votke kinni pistikust, mitte juhtmest.

« Arge kandke ega tdmmake masinat juhtmest.

* Masinat ei tohi kasutada, kui juhtmel on marke kahjustustest.
Kontrollige regulaarselt juhet kahjustuste suhtes, eriti juhul, kui
see on saanud muljuda, jdanud ukse vahele vai sellest on ule
sodidetud.

Seadmesse imetavad materjalid
A HOIATUS

Ohtlike materjalide imemine vdib pdhjustada raskeid voi sur-

mavaid vigastusi.

Seadmega mitte imeda jargmisi materjale:

* Ohtlik tolm

» Kuumad materjalid (pdlevad sigaretid, kuum tuhk jne)

* Tuleohtlikud, plahvatusohtlikud, agressiivsed vedelikud (nt ben-
siin, lahustid, happed, leelised jne)

* Tule- ja plahvatusohtlik tolm (nt magneesiumi- voi alumiiniumit-
olm jne)

Teenindus ja hooldus

» Hoidke masinat siseruumides ja kuivas keskkonnas.
» Vahetage eelfiltrit koos iga neljanda tolmukotiga.
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» Puhastage masina pinda kuiva voi veidi niiske lapi ja vaikese koguse puhastusvahendiga.
« Tellige originaaltarvikuid kohalikult edasimujalt.
* Hoolduseks votke uhendust kohaliku edasimuujaga.

Nilfisk Gtleb lahti kogu vastutusest kahjustuste eest, mille on pdhjustanud vale kasutamine
voi masina muutmine. Tapsemaid juhtndre ja teavet kasutamise kohta vt meie veebilehelt
www.nilfisk.com.

Simbol E naitab, et seda seadet ei tohi ara visata koos olmejaatmetega, vaid tuleb koguda
eraldi. Visake vanad seadmed taastdo6tluseks ara vastavas kogumispunktis.
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HOIATUS

A Arge laske toitejuhtmel kokku puutuda poérlevate harjadega.

VP930 220-240V

Kaitseklass (niiskus, tolm) \Y IP 20
Kaitseklaas (elektriline) =
Ohuvool vooliku ja toru kaudu litres/sec 33
Vooliku ja toruga imemise véimsus W 240
Vibratsioon ISO 5349 a, m/s? <25
Péohifilter, pindala cm? 12000
Tolmukoti mahutavus litres 15
Mass (ainult masin) kg 7.9
Filter Vaht
Nimisisendvéimsus W 760
Helivdimsuse tase, IEC 60704-2-1:2015 dB(A) 71

Tootja jatab endale 6iguse muuta tehnilisi andmeid ja Uksikasju sellest ette teatamata.
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Godatais Nilfisk pircej!

Apsveicam ar jauna Nilfisk puteklu sticéja iegadi.
Pirms Sis ierices pirma lietojuma noteikti izlasiet visu So dokumentu un gla-
bajiet to pieejamu uzzinai.

Noradijumu atzimes lietotie simboli

A BRIDINAJUMS
Apdraudéjums, kas var izraistt smagas fiziskas traumas vai pat navi.
A UZMANIBU

Apdraudéjums, kas var radit mazakas fiziskas traumas un zaudéjumus.

LietosSanas instrukcijas
Neskaitot izmantoSanas valsti speka esosas vadibas instrukcijas un ar tam saistitos nelaimes
gadijumu novérsanas noteikumus, ieverojiet ar visparatzitos droSibas un pareizas lietoSanas
noteikumus.

Mérkis un paredzamais lietojums
ST iekarta ir paredzéta majsaimniecibas noltkos. Nepareizas lietoSanas negadijumus var
noverst vienigi tas personas, kuras iekartu lieto.

IZLASIET UN IZPILDIET VISUS NORADIJUMUS PAR DROSIBU.

lekarta ir piemérota sausu, neuzliesmojoSu puteklu uzstkSanai.

Jebkads cits lietojums ir uzskatams par neatbilstoSu lietojumu. Razotajs neuznemas nekadu
atbildibu par zaud&jumiem, kas radusies $ada lietojuma dé|. Sada lietojuma risku uznemas
tikai un vienigi pats lietotajs. AtbilstoSs lietojums ietver pareizu ekspluataciju, apkalposanu
un remontu, ka noradijis razotajs.

Svarigi bridinajumi
A BRIDINAJUMS

* Lai mazinatu ugunsgréka, elektriska trieciena vai fiziskas trau-
mas risku, pirms lietoSanas, l0dzu, izlasiet un izpildiet visus no-
radijumus par droSibu un bridindjuma markéjumus. Sis puteklu
sucejs ir konstruéts ka droSa iekarta, ja to lieto tiriSanas funkci-
jam, ka noradits. Ja elektriskas vai mehaniskas dalas sabojajas,
pirms turpmakas lietoSanas puteklu slcéjs un / vai piederums
janodod remontam kompetenta apkalpoSanas centra vai razo-
tajam, lai nepielautu iekartas vél pamatigdku sabojasanu vai
lietotaja fiziskas traumu.

 Lai samazinatu elektroSoka risku, nelietot arpus telpam vai uz
mitram virsmam.
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* Izmantojiet un uzglabajiet So ierici sausa telpa 0 °C Iidz 60 °C
temperatara.

* Lietojiet tikai tadu elektrotikla kontaktligzdu, kas paredzéta sa-
dam nolukam.

* Neatstajiet iekartu, pievienotu elektrotiklam. Atvienojiet to no
kontaktligzdas, kad to nelietojat, ka art pirms tehniskas apkopes.

* Nelietojiet iekartu ar bojatu kabeli vai kontaktdaksu. Lai atvieno-
tu, satveriet kontaktdaksu, nevis kabeli. Nerikojieties ar kontakt-
daksu vai puteklu stcéju ar mitram rokam. Pirms atvienoSanas
no elektrotikla izslédziet visus vadibas elementus.

* Nevelciet vai nenesiet aiz kabela, nelietojiet kabeli ka rokturi,
neiespiediet kabeli durvis vai nevelciet kabeli pari asam malam
vai stiriem. Nebidiet puteklu stcéju pari kabelim. Turiet kabeli
atstatu no sakarsusam virsmam.

* Turiet matus, valigu apgérbu, pirkstus un visas kermena dalas
atstatu no atverém un kustigajam dalam. Nelieciet nekadus
priekSmetus atverés un nelietojiet iekartu, ja kada tas atvere ir
aizsprostota. Uzturiet atveres tiras — lai tajas nebutu puteklu,
pliksnu, matu vai ka cita, kas varétu mazinat gaisa plismu.

« ST iekarta nav piemérota bistamu puteklu uzsiksSanai.

* Nelietojiet to, lai uzstktu uzliesmojosus vai degoSus Skidrumus,
tadus ka benzins; nelietojiet iekartu vietas, kur sadi skidrumi var
atrasties.

* Nesuciet ar puteklu sticéju asus objektus, pieméram, adatas un
stikla lauskas.

* Neuzsuciet neko degoSu vai dimojosu, pieméram, cigaretes,
sérkocinus vai karstus pelnus.

* levérojiet Tpasu piesardzibu, veicot tiriSanu uz kapnem.

- Arge kasutage masinat ilma tolmukoti ja digesti paigaldatud
filtriteta.

* Lietojiet tikai razotaja parstavja piegadatos originalos putek|u
maisinus, originalos filtrus un originalos piederumus. Neatlautu
puteklu maisinu un filtru lietoSanas rezultata tiek zaudéta garantija.

+ Ja putek|u sticéjs nedarbojas pareizi vai ir nomests zemé, bo-
jats, atstats arpus telpam vai iekritis Gdent, nododiet to apkal-
poSanas centra vai izplatitajam.

+ Ja no iekartas slcas putas vai Skidrums, nekaveéjoties to izslédziet.

+ darbiniekiem jabat atbilstoSi apmacitiem, ka rikoties ar Sim ie-
kartam.
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* lekarta ir paredzéta tikai sausam lietojumam.

» Nav atlauts izmainit un modificét ierices mehaniskas vai elek-
triskas droSibas sastavdalas.

CENELEC valstis (AT-BE-BG-HR-CY-CZ-DK-EE-FI-FR-DE-GR-

HU-IS-IE-IT-LV-LT-LU-MK-MT-NL-NO-PL-PT-RO-ES-SK-SI-SE-

CH-TR-GB):

« So ierici drikst lietot bérni vecuma no 8 gadiem un personas ar
ierobezotam fiziskajam, sensorajam vai garigajam spé&jam vai
bez pieredzes, ja vien vini darbojas kada uzraudziba vai tiek
apmacitti, ka droSi izmantot ierici, un ja vini apzinas ierices radito
apdraudé&jumu.

 Bérniir jauzrauga, lai nodroSinatu, ka vini nerotalajas ar iekartu.

* Bérni bez pieauguso uzraudzibas nedrikst nodarboties ar ieri-
ces tiriSanu un lietotajam veicamo tehnisko apkopi.

Arpus CENELEC valstis

« Sis aparats nav veidots ta, lai ar to varétu rikoties personas
(tostarp bérni) ar pavajinatam fiziskajam, sensoriskajam vai
garigajam spéjam vai bez pieredzes un zinaSanam, ja vien vinu
darbu neuzrauga vai arf vinus par aparata lietoSanu neinstrué
persona, kura atbild par vinu droSibu.

* Bérniir jauzrauga, lai nodrosinatu, ka vini nerotalajas ar aparatu.

A UZMANIBU

* Lietojiet tikai ta, ka aprakstits Saja rokasgramata, un tikai ar ra-
zotaja ieteiktajam paligiericém.

 PIRMS PUTEKLU SUCEJA PIEVIENOSANAS ELEKTROTIK-
LAM, ieskatieties ta tehnisko datu plaksnité, lai parliecinatos,
vai nominalais spriegums 10% robezas atbilst pieejamajam
spriegumam.

- STierice ir nodro$inata ar divkarsu izolaciju. Lietojiet tikai iden-
tiskas nomainas detalas. Skatiet noradijumus par divkarsi izo-
Ietu ieri¢u apkalposanu.

Divkarsi izoléta iekarta zeméjuma vieta ir nodroSinatas divas izolacijas sistémas. Divkarsi

izoléta iericé nav nodroSinati iezemésanas Iidzekli, un tai arT nav japievieno nekads iezeme-

Sanas l1dzeklis. Divkarsi izolétas ierices apkalpo$ana prasa arkartigu piesardzibu un sistémas

parzinasanu, un to drikst veikt tikai kvalificéts apkalpojoSais personals. Divkarsi izoléta iericé
mainitajam detalam jabat identiskam ar nomainamajam detalam. Divkarsi izoléta ierice ir
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markéta ar vardiem “DOUBLE INSULATION” (divkarsa izolacija) vai “DOUBLE INSULATED”
(divkarsi izoléta). Uz produkta, iesp&jams, ir lietots arT simbols (kvadrats kvadrata). lekartai
ir ipasi izstradats kabelis, kas bojajuma gadijuma janomaina ar tada pasa tipa kabeli. Tas ir
pieejams autorizétos apkalpoSanas centros un pie izplatitajiem, un tas jauzstada apmacitam
personalam.

A BRIDINAJUMS

* Pirms puteklu maisina vai filtra nomainas ierice ir jaizslédz un
jaatvieno no elektribas. Satveriet kontaktdakSu, bet nevelciet
aiz vada.

+ Ja elektribas vads ir bojats, ta nomaina ir javeic razotajam, ta
servisa parstavim vai atbilstigi kvalificétai personai, lai tadéjadi
izvairitos no apdraudéjuma.

» Neaizskariet ierici ar slapjam rokam.

* Pirms atvieno$anas no elektribas izslédziet ierici. Lai atvienotu
ierici no elektribas, satveriet kontaktdaksu, bet nevelciet aiz vada.

* Nenesiet un nevelciet ierici, turot to aiz vada.

* lerici nedrikst lietot, ja vadam ir redzami bojajumi. Regulari par-
baudiet, vai vadam nav radusies bojajumi, it Tpasi, ja tas ir bijis
saspiests, ievérts durvis vai tam ir parbraukts pari.

A BRIDINAJUMS

/A\Uzsiicot veselibai kaitigus materialus un vielas, var rasties

smagas traumas vai veselibas traucéjumi, ka rezultata pat iesta-

ties nave.

Nemt véra, ka ir aizliegts uzsukt:

* Bistamus putek|us.

» Karstus materialus (degoSas cigaretes, karstus pelnus u. tml.),

* Uzliesmojosus, spradzienbistamus, agresivus Skidrumus (piem.,
petroleju, Skidinatajus, skabes, sarmus u. tml.).

* UzliesmojoSus, spradzienbistamus puteklus (piem., magnija vai
aluminija puteklus u. tml.).

Serviss un tehniska apkope

* lerice ir jauzglaba sausa telpa.
* lepriek$ejas attirisanas filtrs ir jamaina ik péc ¢etram puteklu maisina mainam.
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 Notiriet ierices virsmu ar sausu vai mitru lupatu, lietojiet nedaudz tiri8anas Iidzekla.
« Originalos piederumus iegadajieties pie razotaja vietéja parstavja.
» Servisa darbu nepiecieSamibas gadijuma sazinieties ar razotaja vietéjo parstavi.

Atbildiba

Uznémums Nilfisk neuznemas nekadu atbildibu par bojajumiem, kas radusies ierices ne-
pareizas lietoSanas vai parveidoS$anas rezultata. Papildu norades un lietoSanas informaciju
skatiet timekla vietné www.nilfisk.com.

B

Simbols — norada, ka So ierici nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem un ta ir janodod
atseviski. Nododiet veco ierici atbilstiga ieriéu savakSanas punkta atkartotai parstradei.
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BRIDINAJUMS

A Nelaujiet baroSanas kabelim nonakt saskaré ar rotéjoSajam
sukam.

Specifikacijas

VP930 220-240V

Aizsardzibas kategorija (mitrums, putekli) \% IP 20
Aizsardzibas klase (elektriska) o
CGan?L?"pIUsma ar $Slateni un litres/sec 33
Sik$anas jauda ar $lateni un cauruli W 240
Vibracija ISO 5349 a, m/s? <25
Pamatfiltrs, virsmas laukums cm? 12000
Puteklu maisina tilpums litres 15
Svars (tikai masina) kg 7.9
Filtrs Putas
Nimisisendvdimsus w 760
Skanas jaudas limenis, IEC 60704-2-1:2015 dB(A) 71

Specifikacijas un detalas var tikt mainitas bez iepriek$&ja pazinojuma.
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Gerb., ,,Nilfisk“ kliente,

sveikiname jsigijus naujajj ,Nilfisk“ dulkiy siurblj.

I@ PrieS naudodami prietaisg pirma kartg, perskaitykite §j dokumentg ir
laikykite jj po ranka.

Simboliai, naudojami zyméjimo instrukcijose

A ISPEJIMAS
Pavojus, dél kurio galimos sunkios traumos ar net mirtis..
A DEMESIO

Pavojus, dél kurio galimos lengvos traumos ir Zala turtui.

Naudojimo instrukcijos

Be naudojimosi instrukcijy ir naudojimo $alyje galiojanciy nelaimiy prevencijos darbe akty,
laikykités visuotinai priimty saugumo ir tinkamo naudojimo reikalavimy.

Paskirtis ir numatomasis naudojimas

Si masina skirta jprasta naudojima buityje. Dél netinkamo naudojimo jvykstantiems nelaimin-
giems atsitikimams uzkirsti kelig gali tik jrenginio naudotojas.

PERSKAITYKITE VISAS SAUGOS INSTRUKCIJAS IR JU LAIKYKITES.

Si masina tinka rinkti sausoms, nedegioms dulkéms.

Naudojimas bet kuriuo kitu biddu laikomas netinkamu. Gamintojas neprisiima atsakomybés
uz bet kokig Zalg, kylancig dél tokio naudojimo. Tokio naudojimo rizikg prisiima tik pats nau-
dotojas. Tinkamas naudojimas reiSkia tinkamg valdyma, priezilirg ir remontg, kaip nurodyta
gamintojo.

Svarbus jspéjimai

A ISPEJIMAS

» Kad sumazéty gaisro, elektros smagio arba traumy pavojus,
prie§ naudodami jrenginj perskaitykite visas saugos instrukcijas
bei jspéjamasias etiketes ir paisykite jy. Siurblys sukonstruo-
tas taip, kad siurbiant nurodytais budais dirbti baty saugu. Jei
sugesty elektrinés arba mechaninés dalys, siurblj ir (arba) jo
priedg leidziama naudoti tik sutaisius gamykloje arba turinCioje
tam teise dirbtuvéje, antraip kyla pavojus dar labiau sugadinti
jrenginj arba susizeisti.

« Siekiant sumazinti elektroSoko pavojy — nenaudokite lauke arba
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ant Sapiy pavirsiy.

« Sj prietaisg naudokite ir laikykite patalpose, sausoje aplinkoje,
0-60 °C temperatiroje.

* Lizdg naudokite tik pagal paskirtj.

* Nepalikite jrenginio, jei jo kiStukas neiStrauktas i$ elektros liz-
do. Kai jrenginiu nesinaudojate arba ketinate imtis jo techninés
priezitros darby, iStraukite kiStukg is elektros lizdo.

* Nenaudokite jrenginio, jei netvarkingas jo maitinimo laidas arba
kiStukas. Atjungdami nuo elektros lizdo traukite suéme kiStuka,
0 ne maitinimo laidg. Nelieskite kiStuko arba siurblio Slapiomis
rankomis. Prie$ traukdami i$ elektros lizdo kiStukg iSjunkite vi-
sus valdymo jtaisus.

* Nevilkite ir neneskite siurblio uz maitinimo laido, nenaudokite jo
kaip rankenos, nepriverkite durimis ir netraukite jo per astrias
briaunas arba kampus. Nevaziuokite siurbliu per maitinimo lai-
dg. Saugokite maitinimo laidg nuo jkaitusiy pavirsiy.

» Saugokite plaukus, palaidus drabuzius, pirstus ir kitas kiino da-
lis, kad nepakliGty j jrenginio angas ir judancias dalis. Nekiskite
] angas jokiy daikty ir Zidrékite, kad naudojant jrenginj jo angos
nebdty uzkims$tos. Prizitrékite angas, kad jose nesikaupty dul-
kés, pukai, plaukai ir kitos oro srautg mazinancios kliatys.

* Jrenginys nepritaikytas siurbti pavojingoms dulkéms.

* Nesiurbkite lengvai uZsiliepsnojanciy arba degiy skysciy, pa-
vyzdziui, benzino, ir nenaudokite jrenginio aplinkoje, kurioje gali
bati tokiy skysciy.

* Prietaisu nesiurbkite astriy daikty, kaip antai adaty ar stiklo Sukiy.

* Nesiurbkite deganciy arba rukstanciy Siuksliy, pavyzdziui, ciga-
recCiy, degtuky arba karsty peleny.

« Siurbdami laiptus bukite ypac¢ atsargus.

* Prietaiso nenaudokite be tinkamai jtaisyty dulkiy maiselio ir filtry.

* Naudokite tik iS savo vietos prekybos atstovo gautus originalius
dulkiy maiselius, filtrus ir priedus. Jei naudosite neleistinus dulkiy
maiselius ir filtrus, garantija nebus taikoma.

« Jei siurblys deramai neveikia arba buvo numestas, sugedes, pa-
liktas lauke arba panardintas j vandenj, gragzinkite jj j techninés
priezitros centrg arba pardavéjui.

« Jeigu i$ jrenginio iSbéga puty ar skyscio, nedelsdami jj iSjunkite.

* operatoriai turi bati tinkamai instruktuoti apie Siy masiny nau-
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dojima.

« Sis jrenginys skirtas tik sausam naudojimui.

* Mechaniniy ar elektros saugos jtaisy negalima keisti ar modifi-
kuoti.

CENELEC salys (AT-BE-BG-HR-CY-CZ-DK-EE-FI-FR-DE-GR-

HU-IS-IE-IT-LV-LT-LU-MK-MT-NL-NO-PL-PT-RO-ES-SK-SI-SE-

CH-TR-GB):

» AStuoneriy mety arba vyresni vaikai ir asmenys, kuriy fiziniai,
jutimo arba protiniai gebéjimai riboti, arba kuriems troksta pa-
tirties, Sj prietaisg gali naudoti, tik jei yra priziGrimi arba jiems
buvo suteikti nurodymai, kaip saugiai naudoti prietaisa, ir jei jie
supranta su prietaiso naudojimu susijusius pavojus.

* Vaikus reikia prizitréti, kad jie nezaisty su prietaisu.

* Vaikams be priezidros draudziama siurbti ir imtis naudotojo
atliekamos priezitros darby.

Uz CENELEC saliy

- Sis prietaisas neskirtas riboty fiziniy, jutiminiy arba protiniy ge-
béjimy asmenims (ir vaikams), taip pat neturintiems patirties
arba iSmoko, kaip naudoti prietaisg.

* Vaikus reikia priziGréti, kad jie nezaisty su prietaisu.

Jrenginiai su dvigubaja izoliacija @

A DEMESIO

* Naudokite jrenginj tik Sioje instrukcijoje apraSytais badais ir tik
su gamintojo rekomenduojamais priedais.

« PRIES JJUNGDAMI SIURBLIO KISTUKA | ELEKTROS TINKLA
patikrinkite, ar siurblio vardiniy duomeny etiketéje jrasyta var-
diné jtampa nesiskiria nuo tinklo jtampos daugiau nei 10 proc.

* Jrenginys izoliuotas dvigubgja izoliacija. Dalis keiskite tik visiSkai
vienodomis. Zr. jrenginiy su dvigubgja izoliacija techninés prie-
Zitros instrukcijas.

Jrenginyje su dvigubgja izoliacija vietoje jzeminimo naudojamos dvi izoliavimo sistemos.
Jrenginyje su dvigubaja izoliacija néra jzeminimo jtaisy. Draudziame jame jrengti jzeminimo
jtaisa. Imantis jrenginio su dvigubagja izoliacija techninés priezitros darby batina elgtis ypac
atsargiai ir iSmanyti sistema, todél juos reikia patikéti kvalifikuotiems techninés prieziGros dar-
buotojams. Jrenginio su dvigubaja izoliacija dalis keiskite tik visiSkai vienodomis atsarginémis
dalimis. Jrenginys su dvigubaja izoliacija Zenklinamas zodziais DOUBLE INSULATION arba
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DOUBLE INSULATED. Gaminys taip pat gali bati paZenklintas specialiu simboliu (vienas
kvadratas apibréztas apie kitg).

Prie jrenginio prijungtas specialios sandaros maitinimo laidas, kurj pazeidus reikia pakeisti
tokio pat tipo maitinimo laidu. Jy galima sigyti jgaliotuose techninés prieziGros centruose ir
atstovybése. Prijungti maitinimo laidg leidziama tik apmokytiems darbuotojams.

A ISPEJIMAS

* Prie$§ keisdami dulkiy maiSelj arba filtrg, iSjunkite prietaisg ir i$-
traukite kiStukg. Laikykite uz kistuko, o netraukite uz laido.

» Kad baty iSvengta pavojy, pazeistg maitinimo laidg turi pakeisti
gamintojas, gamintojo techninés prieZitros atstovas ar panaSig
kvalifikacijg turintys asmenys.

* Prietaiso nelieskite drégnomis rankomis.

* Pries iStraukdami kiStuka, prietaisg iSjunkite. IStraukdami kiStu-
kg suimkite kiStukg, o netraukite laido.

* Prietaiso neneskite ar netraukite laikydami uz laido.

« Jei yra bet kokiy laido paZeidimo pozymiy, prietaiso negalima
naudoti. Reguliariai tikrinkite, ar laidas nepazeistas, ypac jei jis
buvo suspaustas, privertas durimis arba pervaziuotas.

A ISPEJIMAS

Siurbiant pavojingas medziagas, galimi sunkds ar mirtini su-

Zalojimai.

Nesiurbkite Siy medziagy:

* Pavojingos dulkés

» Karstos medziagos (degancios cigaretés, karsti pelenai ir t.t.)

» Degus, sprogus, agresyviy skysciai (pvz., benzinas, tirpikliai,
ragstys, Sarmai ir kt.)

* Degios, sprogios dulkés (pvz., magnio ar aliuminio dulkés ir kt.)

Techniné ir kitokia prieziura
» Prietaisg laikykite patalpose, sausoje aplinkoje.
« Priesfiltrj keiskite sulig ketvirtu dulkiy maiselio keitimu.
 Prietaiso pavirsiy valykite sausu skuduréliu arba drégnu skuduréliu su trupuciu valiklio.
» Originaliy priedy uzsisakykite i$ vietos prekybos atstovo.
 Jei reikia techninés priezidros, kreipkités j vietos prekybos atstova.
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Atsakomybé

L,Nilfisk“ neprisiima jokios atsakomybés uz bet kokig zalg, atsiradusig dél netinkamo prietaiso
naudojimo ar jo modifikavimo. Norédami gauti papildomy instrukcijy ar informacijos, apsilan-
kykite mlsy svetainéje www.nilfisk.com.

Elektros ir elektroninés jrangos atliekos (EEJA)

Simbolis E reiSkia, kad Sis prietaisas turi bati Salinamas atskirai ir jo negalima iSmesti kartu
su buitinémis atliekomis. Senus prietaisus praSome iSmesti tinkamame perdirbamujy atlieky
surinkimo punkte.
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ISPEJIMAS

/\ Neleiskite maitinimo laidui liestis su besisukangiais $epe-

Giais.

Techniniai duomenys

VP930 220-240V

Apsaugos laipsnis (drégmé., dulkés) \Y IP 20
Apsaugos klasé (elektros) o
Oro srautas su Zarna ir vamzdziu litres/sec 33
Siurbimo galia su Zarna ir vamzdziu w 240
Vibracijos 1ISO 5349 a, m/s? <25
Pagrindinis filtras, pavirSiaus plotas cm? 12000
Dulkiy mai$o talpa litres 15
Svoris (tik masina) kg 7.9
Filtras Putos
Vardiné jéjimo galia w 760
Garso galios lygis, IEC 60704-2-1:2015 dB(A) 71

Techniniai duomenys ir aprasai gali bati keiciami nejspéjus.
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VP930 220-240V
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FE/NND—LARJL. IEC 60704-2-1:2015 dB(A) 71
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Uygunluk beyani

DK-2100 Copenhagen @, DENMARK

VP930, VP930 HEPA Basic, VP930 ECO

HEPA, VP930 ECO, VP930 HEPA, VP930 C EU

Description / Popis / Beschreibung / Beskrivelse / Descripcion /
Kirjeldus / La description / Kuvaus / Onucanue / Meptypagn / Leirds /
Opis / Descrizione / ApraSymas / Apraksts / Beschrijving / Descrigéo /

VAC - Commercial - Dry

220-240V 50-60Hz, I1P20

Descriere / Beskrivning / Popis / Agiklama

ereby declare under our sole

y, that the above-mentioned
product(s) is/are in conformity with the following
directives and standards.

AVPEKTUBM U CTaHaapTy.

My, Nilfisk prohlasujeme na svou vyluénou
odpovédnost, Ze vyse uvedeny vyrobek je ve
shodé s nasledujicimi smérnicemi a normami.

£VBLVI, OTL TO TIPOAVAPEPOHEVO TIPOLOV

TpoTLTA.
Wir, Nilfisk erklaren in alleiniger Verantwortung,
dass das oben genannte Produkt den folgenden
Richtlinien und Normen entspricht. a fent emlitett termék megfelel az alabbi
irdnyelveknek és szabvanyoknak

Vi, Nilfisk erkleerer hermed under eget ansvar at
ovennaevnte produkt(er) er i overensstemmelse
med fplgende direktiver og standarder.
direktivama i standardima.
Nosotros, Nilfisk declaramos bajo nuestra unica
responsabilidad que el producto antes
mencionado estd en conformidad con las
siguientes directivas y normas

Noi, Nilfisk dichiara sotto la propria
responsabilita, che il prodotto di cui sopra &
conforme alle seguenti direttive e norme.

Meie, Nilfisk Kdesolevaga kinnitame ja kanname
ainuisikulist vastutust, et eespool nimetatud
toode on koosk®las jargmiste direktiivide ja atitinka $ias direktyvas ir standartus
Nilfisk déclare sous notre seule responsabilité
que le produit mentionné ci-dessus est conforme
aux directives et normes suivantes.

iepriekSminétais produkts atbilst $adam
direktivam un standartiem

Me, Nilfisk taten vakuutamme omalla vastuulla,
ettd edelld mainittu tuote on yhdenmukainen
seuraavien direktiivien ja standardien mukaisesti

2P0 066 @
@06 @6 ©

det ovennevnte produktet er i samsvar med
fglgende direktiver og standarder

Hue, Nilfisk C HacTosLOTO AeknapupamMe Ha
CBOA JIN4YHA OTFTOBOPHOCT, Ye NoCoYeHuTe no-
rope npoAyKTbT € B CbOTBETCTBUE CbC CriegHuTe

Epeig, Nilfisk 5SnAwvoupE e AMOKAELOTIKI pag

GUPHOPPWVETAL HE TIG aKOAOUBEG 08nyieg Kat

Mi, Nilfisk Kijelentjik, egyediili felel6sséggel, hogy
Mi, Nilfisk Izjavljujemo pod punom odgovorno$éu,

da gore navedeni proizvod u skladu sa sljede¢im

Mes, , Nilfisk”, prisiimdami visi$kg atsakomybe
pareiskiame, kad pirmiau minétas produktas (-ai)

Mes, Nilfisk, ar pilnu atbildibu apliecinam, ka

Vi, Nilfisk erklaerer herved under eget ansvar, at

verantwoordelijkheid, dat het bovengenoemde
product voldoet aan de volgende richtlijnen en
normen

@ We verklaren Nilfisk hierbij op eigen

Nos, a Nilfisk declaramos, sob nossa exclusiva
responsabilidade, que o produto acima

mencionado estd em conformidade com as
diretrizes e normas a seguir.

My, Nilfisk Niniejszym oswiadczamy z petng
odpowiedzialnoscia, ze wyzej wymieniony produkt

jest zgodny z nastepujgcymi dyrektywami i
normami..

Noi, Nilfisk Prin prezenta declaram pe propria

raspundere, cd produsul mai sus mentionat este
in conformitate cu urmatoarele standarde si

directive.

Vi Nilfisk forklarar harmed under eget ansvar att
ovan namnda produkt 6verensstammer med
foljande direktiv och normer.

My, Nilfisk prehlasujeme na svoju vyluénu

@ zodpovednost, Ze vyssie uvedeny vyrobok je v

zhode s nasledujicimi smernicami a normami.

zgoraj omenjeni izdelek v skladu z naslednjimi
smernicami in standardi.

@ Mi, Nilfisk izjavljamo s polno odgovornostjo, da je

Nilfisk, burada yer alan tiim sorumluluklarimiza
gore, yukarida belirtilen uriiniin asagidaki
direktifler ve standartlara uygun oldugunu beyan

ederiz.
2006/42/EC EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021+A16:2023
EN 60335-2-69:2012
2014/30/EU EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
2011/65/EU EN 63000:2018
2009/125/EC EN 60312-1:2017
666/2013/EU EN 60335-2-69:2012

Authorized to compile Technical File and
signatory:

Nov 28, 2024

Warner Guo, VP R&D, Head of Competence
Center APAC * R&D
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HEAD QUARTER

DENMARK

Nilfisk A/S

Tel.: (+45) 4323 8100
www.nilfisk.com

SALES COMPANIES

ARGENTINA

Nilfisk Argentina

Tel.: (+54) 11 6091 1576
www.nilfisk.com.ar

AUSTRALIA

Nilfisk Pty Ltd

Tel.: (+61) 2 98348100
www.nilfisk.com.au

AUSTRIA

Nilfisk GmbH

Tel.: (+43) 662 456 400 90
www.nilfisk.at

BELGIUM

Nilfisk n.v-s.a.

Tel.: (+32) 24 67 60 50
www.nilfisk.be

BRAZIL

Nilfisk do Brasil

Tel.: (+11) 3959-0300 / 3945-4744
www.nilfisk.com.br

CANADA

Nilfisk Canada Company
Tel.: (+1) 800-668-8400
www.nilfisk.ca

CHILE

Nilfisk S.A. (Comercial KCS Ltda)
Tel.: (+56) 2684 5000
www.nilfisk.cl

CHINA

Nilfisk

Tel.: (+86) 21 3323 2000
www.nilfisk.cn

CZECH REPUBLIC

Nilfisk s.r.o.

Tel.: (+420) 244 090 912
www.nilfisk.cz

DENMARK

Nilfisk Danmark A/S
Tel.: 7218 21 20
www.nilfisk.dk

FINLAND

Nilfisk Oy Ab

Tel.: (+358) 207 890 600
www.nilfisk.fi

FRANCE

Nilfisk SAS

Tel.: (+33) 169 59 87 00
www.nilfisk.fr

GERMANY

Nilfisk GmbH

Tel.: (+49) (0)7306/72-444
www.nilfisk.de

GREECE

Nilfisk A.E.

Tel.: (30) 210 9119 600
www.nilfisk.gr

HOLLAND

Nilfisk B.V.

Tel.: (+31) 036 5460760
www.nilfisk.nl

HONG KONG

Nilfisk Ltd.

Tel.: (+852) 2427 5951
www.nilfisk.com

HUNGARY

Nilfisk Kft.

Tel.: (+36) 24 475 550
www.nilfisk.hu

INDIA

Nilfisk India Limited
Tel: (+91)22 6118 8188
www.nilfisk.in

IRELAND

Nilfisk

Tel: (+35) 31294 3838
www.nilfisk.ie

ITALY

Nilfisk SpA

Tel.: (+39) (0) 377 414021
www.nilfisk.it

JAPAN

Nilfisk Inc.

Tel.: (+81) 45548 2571
www.nilfisk.com

MALAYSIA

Nilfisk Sdn Bhd

Tel.: (60) 3603 627 43 120
www.nilfisk.com

MEXICO

Nilfisk de Mexico, S. de R.L. de C.V.
Tel.: (+52) (442) 427 77 00
www.nilfisk.com

NEW ZEALAND

Nilfisk Limited

Tel.: (+64) 9 414 1996
www.nilfisk.com

NORWAY

Nilfisk AS

Tel.: (+47)227517 80
www.nilfisk.no

PERU

Nilfisk S.A.C.

Tel: (511) 435-6840
www.nilfisk.com

POLAND

Nilfisk Sp. Z2.0.0.

Tel.: (+48) 22 738 3750
www.nilfisk.pl

PORTUGAL

Nilfisk Lda.

Tel.: (+351) 21911 2670
www.nilfisk.pt

SINGAPORE

Den-Sin

Tel.: (+65) 6268 1006
www.densin.com

SLOVAKIA

Nilfisk s.r.o.

Tel.: (+421) 910 222 928
www.nilfisk.sk

SOUTH AFRICA
Nilfisk (Pty) Ltd
Tel: +27118014600
www.nilfisk.co.za

SOUTH KOREA

Nilfisk Korea

Tel.: (+82) 23474 4141
www.nilfisk.co.kr

SPAIN

Nilfisk S.A.

Tel.: (34) 93 741 2400
www.nilfisk.es

SWEDEN

Nilfisk AB

Tel.: (+46) 31 706 73 00
www.nilfisk.se

SWITZERLAND

Nilfisk AG

Tel: (+41)71 92 38 444
www.nilfisk.ch

TAIWAN

Nilfisk Ltd

Tel.: (+88) 6227 00 22 68
www.nilfisk.tw

THAILAND

Nilfisk Co. Ltd.

Tel.: (+66) 2275 5630
www.nilfisk.co.th

TURKEY

Nilfisk A.S.

Tel.: +90 216 275 76 00
www.nilfisk.com.tr

UNITED ARAB EMIRATES
Nilfisk Middle East Branch
Tel.: (+971) (0) 655-78813
www.nilfisk.com

UNITED KINGDOM

Nilfisk Ltd.

Tel: (+44) (0) 1768 868995
www.nilfisk.co.uk

UNITED STATES

Nilfisk, Inc.

Tel.: (+1) 800-989-2235
www.nilfisk.com

VIETNAM

Nilfisk Vietnam

Tel.: (+84) 761 5642
www.nilfisk.com

NILFISK



